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1. Introduzione 

Questo Manuale utente è il documento di supporto fondamentale per l'utilizzo del sistema 
svizzero delle garanzie di origine per combustibili e carburanti. Descrive tutti i processi 
coinvolti nell'emissione, nella negoziazione, nell'assegnazione degli strumenti e 
nell'annullamento delle garanzie di origine (GO). La struttura del manuale si basa sui 
processi principali, che vengono suddivisi in base agli attori. 
§ Il manuale inizia con un capitolo introduttivo che illustra la terminologia, descrive la 

struttura di base del sistema GO e spiega gli elementi centrali di una GO. 
§ Segue quindi una panoramica del modello di dati e dei vari attori che utilizzano il sistema 

GO. Questo capitolo sui dati di base riassume inoltre quali attributi sono necessari per la 
registrazione degli impianti di produzione nazionali ed esteri. 

§ I capitoli 5 e 6 sono dedicati all'emissione della GO. Illustrano quali diverse fonti di dati 
possono portare alle GO, come queste vengono gestite nel sistema e come i produttori o 
gli importatori ricevono le GO sui loro conti. 

§ Il capitolo 7 fornisce informazioni sulla negoziazione e sull'inoltro delle GO nel sistema. 
§ Il capitolo 8 spiega cosa sono i cosiddetti strumenti, quali strumenti esistono attualmente 

e come assegnare le GO a uno strumento specifico. 
§ Al termine del loro ciclo di vita, le GO vengono annullate. Il capitolo 9 mostra quali aspetti 

devono essere presi in considerazione al momento dell'annullamento e quali informazioni 
sono obbligatorie per questa transazione. 

Il presente manuale non copre tutti gli aspetti del sistema GO, ma si concentra sui processi 
operativi. Pronovo rielabora il Manuale utente in caso di modifica dei processi e lo amplia 
continuamente per soddisfare in modo ottimale le esigenze informative degli attori nell'utilizzo 
del sistema. La versione più recente di questo manuale è sempre disponibile sul sito web di 
Pronovo. 
 
Il sistema GO è un'applicazione SaaS (Software-as-a-Service) dell'azienda finlandese 
Grexel, che fornisce un manuale dettagliato in inglese (G-REX Account Holder User Manual) 
costantemente aggiornato in base alle ultime release. Il presente manuale descrive la 
versione standard dell'applicazione e non tiene conto degli sviluppi speciali relativi alla 
Svizzera. Tuttavia, Pronovo raccomanda agli utenti interessati di prendere visione di questo 
documento. Si trova in basso a destra nella pagina dell'applicazione: 

 
 
Pronovo gestisce il sistema GO per conto dell'Ufficio federale dell'energia (UFE). L'UFE ha 
lavorato in stretta collaborazione con l'Ufficio federale dell'ambiente (UFAM) per sviluppare le 
condizioni quadro e le disposizioni normative per il funzionamento del sistema GO. La base 
giuridica è riportata nei seguenti documenti, disponibili sui siti web delle autorità federali: 
§ Ordinanza sull'energia (OEn) 
§ Legge federale su un approvvigionamento elettrico sicuro con le energie rinnovabili: 

modifica dell'Ordinanza sull'energia. Rapporto esplicativo 
§ Ordinanza del DATEC sulla garanzia di origine per combustibili e carburanti 
§ Ordinanza del DATEC sulla garanzia di origine per combustibili e carburanti. Rapporto 

esplicativo 
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1.1. Capitoli rilevanti per specifici attori 

Produttori Rivenditori Importatori di sostanze fisiche 

2. Sistema di base 2. Sistema di base 2. Sistema di base 

3. Panoramica del sistema 
GO 

3. Panoramica del sistema 
GO 

3. Panoramica del sistema 
GO 

4. Dati di base 4. Dati di base 4. Dati di base 

5. Emissione di GO sulla base 
dei dati di produzione 

- - 

- - 6. Emissione di GO sulla base 
dei dati di importazione 

7. Negoziazione e cessione di 
GO 

7. Negoziazione e cessione di 
GO 

7. Negoziazione e cessione di 
GO 

8. Strumenti 8. Strumenti 8. Strumenti 

9. Annullamento 9. Annullamento 9. Annullamento 
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1.2. Cosa fare se il login non funziona 

In alcuni casi, al momento del login, può succedere che venga visualizzato il seguente 
messaggio di errore: 
  

 
 
Questo messaggio di errore può essere dovuto a uno dei seguenti motivi: 
 
§ I browser memorizzano risorse come i cookie nella cache per migliorare i tempi di 

caricamento. Quando un'applicazione viene aggiornata, i vecchi dati della cache possono 
causare conflitti con le nuove versioni.  

§ Cookie vecchi o difettosi possono impedire che le sessioni siano avviate o concluse 
correttamente.  

§ Le applicazioni SaaS si affidano spesso a meccanismi di autenticazione che utilizzano 
dati di sessione o token temporanei. Dati obsoleti o corrotti nella cache possono causare 
il fallimento dell'autenticazione. 

 
In questo caso, quando si accede al browser in uso, è utile eseguire le seguenti operazioni:  
 
§ Svuotare la cache assicura che gli utenti utilizzino la versione più recente 

dell'applicazione e previene gli errori rimuovendo i vecchi token.  
§ L'accesso al browser in modalità privata garantisce che non vengano caricati vecchi 

cookie, avviando così una sessione pulita.  
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2. Sistema di base del sistema GO 

Come suggerisce il nome, un sistema delle garanzie di origine è un'applicazione che 
documenta l'origine di determinate sostanze o certificati. Il documento – la GO stessa – è un 
certificato digitale.  
 

 
Figura 1: definizione di garanzia di origine 

 
Nel sistema GO devono essere registrati carburanti e combustibili liquidi e gassosi, l'idrogeno 
non rinnovabile e i carburanti per aviazione a basse emissioni. 
Per le sostanze gassose o liquide prodotte in Svizzera, il sistema GO dimostra che queste 
sono state prodotte partendo da materie prime rinnovabili in conformità con la legislazione 
svizzera; questo vale anche per le sostanze e i certificati importati.  
L'obiettivo del sistema GO è quello di creare trasparenza nel mercato dei combustibili e dei 
carburanti rinnovabili. Consente la negoziazione di certificati che attestano la qualità di una 
determinata sostanza. In vista della decisione del Consiglio federale di azzerare le emissioni 
di CO2 entro il 2050, il sistema GO consente anche di coordinare i vari strumenti di politica 
energetica e climatica in fase di attuazione.  

2.1. Approccio book and claim 

Una caratteristica fondamentale della GO è la sua separazione dalle merci fisiche (il sistema 
GO è un cosiddetto sistema book and claim). Non è quindi necessario che la GO segua il 
flusso fisico della sostanza all'interno del confine svizzero. Questo approccio è possibile 
perché non vengono mai emesse più GO del numero di combustibili e carburanti rinnovabili 
importati in Svizzera o prodotti in Svizzera. Il valore aggiunto del biodiesel biogeno o del 
bioetanolo (rispetto a quello fossile) viene separato dal prodotto e negoziato separatamente. 
Per dimostrare la fornitura di biocarburante a un gruppo di clienti finali non è quindi 
necessario dimostrare che le molecole fornite siano di origine rinnovabile, ma che la quantità 
di GO equivalente alla sostanza fisica sia stata annullata. 
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Figura 2: approccio book and claim 

2.2. Panoramica delle funzionalità centrali 

Nel sistema GO, i dati verificati di importazione o produzione di combustibili e carburanti 
rinnovabili vengono trasformati in garanzie di origine. Le GO possono essere negoziate con 
la frequenza desiderata; le GO possono essere raggruppate o separate. Se il plusvalore 
ecologico è stato rivendicato tramite l'assegnazione di uno strumento e/o viene consegnato a 
un cliente, la GO viene annullata. L'annullamento segna la fine del suo ciclo di vita. 
 

 
Figura 3: sistema di base del sistema GO 

Durante il ciclo di vita della GO è possibile assegnare il certificato digitale a uno strumento di 
politica climatica o energetica. Nella maggior parte dei casi, l'assegnazione dello strumento è 
seguita dall'annullamento della GO, poiché dopo l'assegnazione dello strumento una GO non 
ha pressoché più alcun valore ecologico. 
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Figura 4: assegnazione degli strumenti e raggruppamento 

2.3. Sostanze e certificati elaborati nel sistema GO 

Le fonti energetiche rinnovabili gassose e liquide sono registrate nel sistema GO. Il primo 
elenco che segue riassume le sostanze elaborate più frequentemente. Segue quindi un 
elenco completo di tutte le sostanze (potenzialmente) elaborate nel sistema GO: 
 
Sostanza Gruppo 

Biogas Gas 
Biometano Gas 
Idrogeno rinnovabile Idrogeno 
Idrogeno non rinnovabile  Idrogeno 
Biodiesel FAME (estere metilico di acidi grassi) Vettori energetici liquidi 
Etanolo biogeno Vettori energetici liquidi 
Metanolo biogeno Vettori energetici liquidi 

Tabella 1: breve elenco delle sostanze elaborate più frequentemente 

 
Sostanza Gruppo 

Biogas Gas 
Biometano Gas 
Idrogeno rinnovabile Idrogeno 
Idrogeno non rinnovabile Idrogeno 
Altro biodiesel Vettori energetici liquidi 
Biodiesel FAME (estere metilico di acidi grassi) Vettori energetici liquidi 
Biodiesel HVO (oli e grassi vegetali e animali idrotrattati) Vettori energetici liquidi 
Biodiesel Fischer-Tropsch Vettori energetici liquidi 
Pirolisi biodiesel Vettori energetici liquidi 
Co-trattamento del biodiesel Vettori energetici liquidi 
Co-trattamento del biodiesel HVO  Vettori energetici liquidi 
Biodiesel Alcohol-to-Jet Vettori energetici liquidi 
Olio vegetale esausto riciclato Vettori energetici liquidi 
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Sostanza Gruppo 

Grassi animali Vettori energetici liquidi 
Etanolo biogeno Vettori energetici liquidi 
Metanolo biogeno Vettori energetici liquidi 
Altro carburante biogeno per aviazione Carburanti per aviazione 
Carburante biogeno per aviazione HEFA (Hydroprocessed Esters 
and Fatty Acids) 

Carburanti per aviazione 

Carburante biogeno per aviazione Alcohol-to-Jet Carburanti per aviazione 
Carburante biogeno per aviazione Fischer-Tropsch Carburanti per aviazione 
Carburante biogeno per aviazione HC-HEFA (idrocarburi idrotrattati) Carburanti per aviazione 
Carburante biogeno per aviazione idrotermolisi catalitica (CHJ) Carburanti per aviazione 
Carburante biogeno per aviazione idrotermolisi (HTL)  Carburanti per aviazione 
Carburante biogeno per aviazione Synthesized Iso-Paraffins (SIP)  Carburanti per aviazione 
Combustibile biogeno per aviazione co-trattato  Carburanti per aviazione 
Carburante biogeno per aviazione HEFA co-processing  Carburanti per aviazione 
Combustibile biogeno per aviazione pirolisi Carburanti per aviazione 
Carburante per aviazione Power-to-Liquid Carburanti per aviazione 
Carburante per aviazione Power-to-Liquid Fischer-Tropsch Carburanti per aviazione 
Carburante per aviazione Power-to-Methanol  Carburanti per aviazione 
Carburante per aviazione Sun-to-Liquid Carburanti per aviazione 
Carburante per aviazione Sun-to-Liquid Thermochemical Carburanti per aviazione 
Combustibile per aviazione Sun-to-Liquid Solar reforming+  Carburanti per aviazione 
Carburante per aviazione Recycled Carbon Fuel (RCF)  Carburanti per aviazione 
Metano Power-to-Gas Power-to-X 
Altri diesel Power-to-Liquid  Power-to-X 
Diesel Fischer-Tropsch Power-to-Liquid  Power-to-X 
Diesel Power-to-Methanol  Power-to-X 
Altri diesel Sun-to-Liquid Power-to-X 
Diesel Sun-to-Liquid Thermochemical Power-to-X 
Diesel Sun-to-Liquid Solar reforming+ Power-to-X 
Diesel Recycled Carbon Fuel (RCF)  Power-to-X 
Etanolo Power-to-Liquid Power-to-X 
Metanolo Power-to-Liquid  Power-to-X 

Tabella 2: elenco completo di tutte le sostanze elaborate dal sistema GO 

 
Spiegazioni generali sulle sostanze elaborate: 
§ le sostanze liquide possono presentarsi in forma segregata e in equilibrio di massa. 
§ Nel caso dei carburanti liquidi rinnovabili (principalmente biodiesel e bioetanolo), nel 

sistema GO devono essere registrate sia la produzione interna che le importazioni. 
§ Nel caso del biogas, vengono registrate nel sistema GO sia la produzione interna che le 

importazioni fisiche (biogas liquefatto). Anche le importazioni di certificati di biogas che 
soddisfano i relativi requisiti vengono registrate nel sistema GO. 
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§ È esclusa dalla registrazione nel sistema GO la produzione di piccole quantità inferiori a 
20 kg/anno di carburanti rinnovabili e di idrogeno non utilizzato come combustibile. Sono 
inoltre esonerati i carburanti importati come carburante nel serbatoio di un veicolo o in un 
bidone di scorta e l'importazione di idrogeno nei veicoli a celle a combustibile come 
combustibile nel serbatoio del veicolo. 

§ Se esiste già una GO (estera), la quantità importata non viene registrata nel sistema GO, 
ma la GO viene importata. 

 
Spiegazioni specifiche sull'idrogeno: 
§ Viene registrato l'idrogeno (H2) di tutti i tipi di produzione, anche l'idrogeno fossile e anche 

se solo potenzialmente utilizzabile come carburante o combustibile. Oltre a essere 
utilizzato come vettore energetico, l'idrogeno può servire anche come materia prima per 
l'utilizzo delle sostanze, ad esempio nell'industria chimica o farmaceutica. Tuttavia, finché 
non si conosce lo scopo di utilizzo previsto dell'idrogeno, questo può essere utilizzato 
anche come combustibile o carburante e deve quindi essere registrato dagli attori nel 
sistema GO per combustibili e carburanti. Se l'uso come vettore energetico è escluso, ciò 
deve essere documentato dal gestore dell'impianto o dall'importatore interessato. Se 
sono state emesse GO per una quantità di H2, queste devono essere annullate, anche se 
la quantità è stata venduta come materia prima. 

§ Se l'idrogeno viene immesso nella rete del gas svizzera, quando viene venduta una 
miscela di gas, è possibile richiedere una quantità di idrogeno tramite GO superiore alla 
quota che viene fisicamente prelevata dalla rete dal cliente. 

2.4. Unità e conversioni 

Il sistema GO funziona in kWh. L'elenco che segue mostra i fattori di conversione per tutte le 
sostanze non registrate direttamente in kWh (si veda anche il processo di registrazione dei 
dati energetici nella sezione 5 «Emissione di GO basate sui dati di produzione»): 
 
Sostanza Denominazione 

UDSC 
Fattore di 
conversione 

Fonte fattore di 
conversione 

Bioetanolo Bioetanolo, E95 5,911 (kWh/l) JEC 
Biodiesel Biodiesel 9,125 (kWh/l) JEC / UDSC  
Biometanolo Biometanolo  4,384 (kWh/l) JEC 
Etere biodimetilico  19,03 (kWh/l) JEC 
Idrogeno rinnovabile  Bioidrogeno 39,4 (kWh/kg) Valore standard 
Idrogeno non rinnovabile Idrogeno 39,4 (kWh/kg) 

 
Valore standard 
 

Oli o grassi vegetali e 
animali idrotrattati 

Oli o grassi vegetali 
e animali idrotrattati 

9,533 (kWh/l) JEC 

Oli vegetali e animali e oli 
esausti 

Olio vegetale 
esausto riciclato, 
olio commestibile 
esausto riciclato 

9,61 (kWh/l) GEST 2023 

Carburanti per aviazione Carburante per 
aviazione, benzina 
per aviazione 

9,5 (kWh/l) US Federal Aviation Admin-
istration/University of Illinois 
Urbana-Champaign 

Tabella 3: fattori di conversione nel sistema GO 
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2.5. Tariffe 

Le tariffe applicate per l'utilizzo del sistema GO sono descritte in un documento separato sul 
sito web di Pronovo (comprese le eccezioni). Le spese per l'emissione delle GO è di CHF 
0.108/MWh. La tabella seguente mostra le tariffe per l'emissione di una GO per unità 
quantitativa (litro e chilogrammo). 
 

Tabella 4: tariffe per unità quantitativa 

Sostanza  Denominazione UDSC  Fattore di 
conversione  

Tariffe 
CHF/l 

Tariffe 
CHF/kg 

Bioetanolo  Bioetanolo, E95  5,911 (kWh/l) 0.000638   

Biodiesel  Biodiesel  9,125 (kWh/l) 0.000986   
Biometanolo  Biometanolo   4,384 (kWh/l) 0.000473   

Etere biodimetilico    19,03 (kWh/l) 0.002055   

Idrogeno rinnovabile   Bioidrogeno  39,4 (kWh/kg) 
 

0.00425 

Idrogeno non 
rinnovabile  

Idrogeno  39,4 (kWh/kg) 
 

0.00425 

Oli o grassi vegetali e 
animali idrotrattati  

Oli o grassi vegetali e 
animali idrotrattati  

9,533 (kWh/l) 0.001030   

Oli vegetali e animali e 
oli esausti  

Olio vegetale esausto 
riciclato,  
olio commestibile 
esausto riciclato  

9,61 (kWh/l) 0.001038   

Carburanti per 
aviazione  

Carburante per 
aviazione, benzina per 
aviazione  

9,5 (kWh/l) 0.001026   
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2.6. Informazioni sulla GO 

La tabella seguente riporta tutte le informazioni contenute nella garanzia di origine: 
 
Attributo Obbligatorio Facoltativo Commento 

Denominazione del combustibile o carburante 
(sostanza) 

X   

Tipo di vettore energetico (petrolio, gas o idrogeno) X   
Quantità di carburante o combustibile prodotta in 
kWh 

X   

Nome dei vettori energetici utilizzati per produrre il 
combustibile o il carburante 

X   

Indicazione della fonte di carbonio utilizzata per la 
produzione di carburanti o combustibili realizzati con 
fonti energetiche rinnovabili diverse dalla biomassa. 

X  Se pertinente 

Indicazione del periodo di produzione (per le 
sostanze di produzione nazionale) 

X   

Data di emissione del certificato originale (per i 
certificati esteri importati per i gas rinnovabili o per 
le garanzie sostitutive) 

X  In caso di 
certificati 
importati o di 
garanzie 
sostitutive 

Informazioni sulle emissioni di gas serra causate 
dalla produzione e dall'uso dei combustibili 

X   

Dettagli sull'impianto di produzione, in particolare 
denominazione, ubicazione, data di entrata in 
servizio, nome e l'indirizzo del gestore 

X  Non per 
importazioni in 
equilibrio di 
massa 

Indicare se e in che misura il produttore ha ricevuto 
un supporto finanziario per la produzione del 
combustibile o del carburante 

X  Se ricevuto 

Uno o più marchi  X  
Uno strumento assegnato  X  
Tabella 5: informazioni sulla GO 

2.7. Validità della GO 

Una GO è valida per 18 mesi. I casi speciali nel passaggio dal servizio clearing al sistema 
GO sono descritti in un documento separato denominato «Disposizioni transitorie gas». Il 
presente documento si basa sull'art. 80a OEn.  
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3. Panoramica del sistema GO (pagina iniziale) 

La seguente immagine mostra la pagina iniziale del sistema GO. 
§ Le lingue del sistema (inglese, tedesco, francese e italiano) possono essere selezionate 

tramite l'icona del globo (in alto a destra). 
§ L'utente attivo e l'organizzazione attiva sono visualizzati a destra della selezione della 

lingua. Le impostazioni dell'organizzazione possono essere selezionate e modificate 
facendo clic sulle organizzazioni. 

§ Le voci «Attività» e «Notifiche» sul lato destro dello schermo mostrano le attività correnti 
dell'organizzazione o forniscono informazioni sulle azioni eseguite. 

§ Le azioni possono essere eseguite nel sistema tramite la barra del menu sul lato sinistro 
dello schermo (registrazione dei dati energetici, negoziazione con GO ecc.) 

 

 
Figura 5: elementi centrali della pagina iniziale  
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4. Dati di base 

4.1. Modello di dati 

Le organizzazioni possono essere incluse nel sistema GO con o senza impianti di 
produzione.  
§ La maggior parte delle organizzazioni senza impianti di produzione è costituita da 

rivenditori. 
§ Alle organizzazioni può essere assegnato un numero qualsiasi di impianti di produzione, 

compresi gli impianti di produzione che gestiscono per conto dei proprietari del sistema 
GO. 

§ Gli impianti di produzione sono le fonti più importanti di GO; le quantità di energia 
prodotta portano alle GO. 
 

 
Figura 6: organizzazioni con e senza impianti di produzione 

 
Casi speciali ed eccezioni: 
§ Quando si importano certificati per gas rinnovabili (importazione virtuale di gas), gli 

impianti in cui sono state prodotte le sostanze su cui si basano i certificati non devono 
essere registrati nel sistema GO. 

§ Nel caso di importazioni fisiche di sostanze in equilibrio di massa, gli impianti di 
produzione originari non devono essere registrati nel sistema GO. 

4.1.1. Attori e diritti nel sistema GO 

Nel sistema GO si distinguono i seguenti attori: 
§ Produttori nazionali di combustibili e carburanti rinnovabili. Il termine «produttore» è 

utilizzato in modo congruente con il termine «azienda produttrice» nella legislazione 
sull'imposizione degli oli minerali. Anche il sistema GO utilizza in alcuni casi il termine 
onnicomprensivo gestore dell'impianto. 

§ Importatori di combustibili e carburanti rinnovabili dall'estero in Svizzera.  
§ Importatori di certificati dall'estero in Svizzera. 
§ Rivenditori di garanzie di origine. 
§ Responsabili di strumenti (rappresentanti della Confederazione o dei Cantoni) 

relativamente a uno o più strumenti di politica climatica o energetica (ad es. impegno di 
riduzione, obbligo di compensazione ecc.). 

§ Amministratori (collaboratori di Pronovo) che hanno accesso a tutti gli altri ruoli. 
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Gli attori hanno i seguenti diritti: 
 
Attore Diritti 

Produttori 
(Gestori dell'impianto) 

Inserimento dei dati energetici 
Ottenimento di GO sulla base dei dati energetici 
Negoziazioni mediante GO 
Assegnazione degli strumenti 
Annullamento 

Rivenditori Negoziazioni mediante GO 
Assegnazione degli strumenti 
Annullamento 

Importatori, fisici 
(Tecnologia di sistema 
= gestore 
dell'impianto) 

Ricezione di GO per i combustibili importati fisicamente 
Negoziazioni mediante GO 
Assegnazione degli strumenti 
Annullamento 

Importatori, virtuali Ottenimento di GO per i certificati importati 
Negoziazioni mediante GO 
Assegnazione degli strumenti 
Annullamento 

Responsabili di 
strumenti 

Rapporti sulle garanzie di origine che sono state assegnate a uno specifico 
strumento 
Controllo/verifica dei documenti 

Amministratori Possono eseguire, rettificare e stornare tutte le transazioni per tutti gli altri 
attori 

 



 

   

 

Pagina 17/56 

4.2. Dati di base organizzazioni 

Questo sottocapitolo fornisce spiegazioni sulle informazioni di base essenziali per le 
impostazioni delle organizzazioni.  
§ Aprire le impostazioni dei dati di base delle organizzazioni: cliccare sull'organizzazione in 

alto a destra (in questo caso Pronovo) e selezionare «Impostazioni organizzazione»; su 
«Impostazioni organizzazioni (Pronovo)» compare la schermata «Generale». 

4.2.1. Informazioni sui dettagli della schermata «Generale»: 

 
Figura 7: dati di base generali su produttori, importatori e rivenditori (parte superiore della schermata) 

 
Campo di inserimento Inserimento richiesto 

Data di inizio e finale Non è necessario alcun dato 
ID dell'organizzazione Numero assegnato automaticamente dal sistema 
Standard dell'organizzazione Già precompilato; non sono necessarie informazioni 
ID commerciale UID in Svizzera (vedi esempio) 
ID personale Non è necessario alcun dato 
Riferimento fattura Non è necessario alcun dato 
Numero dell'ordine Non è necessario alcun dato 
Numero imposta sul valore aggiunto IVA in Svizzera (vedi esempio) 
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Figura 8: dati di base generali per produttori, importatori e rivenditori (parte inferiore della schermata) 

 
Campo di inserimento Inserimento richiesto 

Indirizzo di fatturazione Deve essere specificato solo se è diverso dall'indirizzo 
dell'azienda. 

Bloccato No 
Persona fisica No (= persona giuridica) 
Impostazioni account organizzazione Campo facoltativo: le impostazioni dell'account 

dell'organizzazione definiscono le direttive interne che 
regolamentano come lavorare con il sistema GO; gli attori 
sono liberi di scegliere le proprie direttive. 
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4.2.2. Informazioni sui dati della schermata «Tipo di organizzazione»: 

 
Figura 9: tipo di organizzazione - dati di base su produttori, importatori e rivenditori 

 
 
 
Campo di 
inserimento 

Inserimento richiesto 

Tipo di organizzazione Ogni organizzazione ha sempre bisogno di almeno un tipo di 
organizzazione: 
§ Gestore dell'impianto = produttore o mandatario  
§ Rivenditori di GO = aziende che negoziano solo con GO nel sistema e 

non hanno registrato alcun impianto di produzione 
§ Organizzazione senza utenti (rilevante solo per Pronovo; non deve 

essere selezionata) 

Data iniziale Data della decisione UDSC (se disponibile) 
Data finale Non richiesto 

 

4.2.3. Informazioni sui dati delle schermate «Schema di negoziazione e 
schema GO». 

Le due maschere «Schema di negoziazione» e «Schema GO» sono compilate da Pronovo; 
non è necessario inserire alcun dato. 
 

4.2.4. Informazioni sui dati della schermata «Contatti» 

Questa schermata può essere utilizzata per inserire contatti specifici oltre alle e agli utenti del 
sistema (ad esempio, per le richieste di informazioni sulle fatture). 
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4.3. Amministrazione degli utenti 

Tutte le organizzazioni sono responsabili della gestione delle e dei propri utenti. Le persone 
di contatto che hanno ricevuto da Pronovo l'invito a registrarsi nel sistema possono inserire 
altre e altri utenti. 
 

 
Figura 10: aggiunta di una o un utente 

§ Aggiunta di utenti: cliccare sul campo «Utente» nella barra del menu a sinistra 
dell'applicazione e selezionare «Utente organizzazione». L'elenco utenti contiene tutte e 
tutti gli utenti registrati di una specifica organizzazione. 

§ Quindi cliccare su «Aggiungere utente» (evidenziato in blu). 
 

4.3.1. Informazioni sui dettagli della schermata «Aggiungere utente». 

Campo di 
inserimento 

Inserimento richiesto 

E-mail di login Questo indirizzo e-mail viene utilizzato per la registrazione con 
l'autenticazione a due fattori. 

Approvazione del 
processo dati 

Questo consenso è necessario per consentire a Pronovo di trattare i dati 
personali di un'organizzazione.  

Nome 
dell'organizzazione 

La o il nuovo utente viene collegato all'organizzazione tramite il campo 
«Nome organizzazione». 

Recapiti telefonici I recapiti telefonici (cellulare o ufficio, lavorativi) sono facoltativi, ma 
facilitano il contatto con Pronovo in caso di necessità. 

Ruolo Selezionando il «Ruolo» vengono assegnati i diritti. Se una nuova e un 
nuovo utente deve ricevere tutti i diritti nell'ambito di questa organizzazione, 
ciò avviene tramite il ruolo AH Root. Tutti gli altri ruoli sono limitati rispetto 
ad AH Root in alcuni casi (per i dettagli, consultare il G-REX User Manual, 
pagina 26). 
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4.4. Dati di base impianti di produzione 

Nel sistema GO vengono registrati i seguenti impianti di produzione: 
§ Impianto di produzione nazionale di combustibili e carburanti rinnovabili. Generalmente 

identificato tramite il numero di prova assegnato dall'UDSC (numero depositario centrale). 
I produttori sono responsabili della qualità dei dati di base dei loro sistemi. 

§ Impianto di produzione estero, se le quantità di energia sono fisicamente importate da 
questo impianto (eccezione: equilibrio di massa). Di norma, questo sistema è identificato 
dal numero di autorizzazione assegnato dall'UDSC. Gli importatori sono responsabili 
della qualità dei dati di base dei loro sistemi. 

4.4.1. Informazioni sui dettagli della schermata «Generale» 

 
Figura 11: impianti, schermata generale (parte superiore) 

 
Campo di 
inserimento 

Inserimento richiesto 

Data iniziale Data entrata in servizio 
Data finale Non è necessario inserire alcun dato. 
Numero GSRN Viene assegnato automaticamente e permette di identificare l'impianto nel 

contesto europeo 
Coordinate Non è necessario inserire alcun dato 
Rete / Allacciamento 
alla rete 

Non è necessario inserire alcun dato 
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Figura 12: impianti, schermata generale (parte inferiore) 

 
 
Campo di 
inserimento 

Inserimento richiesto 

Tecnologia La tecnologia di produzione è mappata con codici tecnologici. Verificare che 
il codice tecnologico preselezionato sia corretto, a seconda del tipo di 
tecnologia di produzione. In genere vengono inseriti i seguenti codici 
tecnologici.  
Vettori energetici liquidi 

§ Per il biodiesel FAME (estere metilico di acidi grassi): D020100 
§ Per il biodiesel HVO (oli e grassi vegetali e animali idrotrattati): D020200 
§ Per l'etanolo biogeno: E020100 (fermentazione amido), E020200 (etanolo da 

cellulosa), E020300 (fermentazione gas di sintesi), E020300 (a base di alghe), 
E020000 (altri percorsi produttivi) 

§ Per l'olio vegetale esausto riciclato: R020000 
§ Per il metanolo biogeno: O020100 (gassificazione biomasse), O020200 

(pirolisi), O030000 (Power-to-Liquid) 
§ Per carburante biogeno per aviazione HEFA: K020300 
§ Per carburante per aviazione Power-to-Liquid: K030000 
§ Per carburante per aviazione Sun-to-Liquid: K040000 
§ Per carburante per aviazione Recycled Carbon Fuel (RCF): K050000 

 
Vettori energetici gassosi 
§ Per il biometano (compatibile con l'immissione in rete): M010100 (digestione 

anaerobica), M020100 (gassificazione termica) 
§ Per il metano Power-to-Gas (compatibile con l'immissione in rete): M030101 

(metanazione catalitica con CO2 da fonti rinnovabili) M030102 (metanazione 
biologica con CO2 da fonti rinnovabili), M030000 (altro) 

§ Per il biogas (senza immissione): G010100 (digestione anaerobica a umido), 
G010200 (digestione anaerobica a secco), G010000 (altra digestione 
anaerobica), G020100 (gassificazione termica), G020000 (altra 
gassificazione) 

Idrogeno:  
§ Elettrolisi dell'acqua: H010000 
§ Elettrolisi cloro-alcalina: H020000 
§ Reforming di metano con vapore: H030100 (senza CCS/CCU), H030200 (con 

CCS/CCU) 
§ Ossidazione parziale: H040000 
§ Reforming autotermico: H050000 
§ Reforming di metanolo: H060000 



 

   

 

Pagina 23/56 

Campo di 
inserimento 

Inserimento richiesto 

§ Reforming di ammoniaca: H070000 
§ Gassificazione: H080000 

Vettori 
energetici 

I vettori energetici in entrata vengono registrati con i cosiddetti «fuel code». 
Se vengono utilizzati più vettori energetici in entrata, registrate tutti i vettori 
energetici in entrata e comunicate la ripartizione proporzionale in misura 
percentuale via e-mail a Pronovo (info@pronovo.ch; oggetto eTS/eBS). Sono 
rilevanti i seguenti fuel code. 
 
Vettori energetici rinnovabili solidi: 
§ Rifiuti urbani biogeni: F01010101 
§ Rifiuti industriali biogeni: F01010201 
§ Sottoprodotti e rifiuti forestali: F01010302 
§ Prodotti, sottoprodotti e rifiuti di segheria: F01010303 
§ Grassi animali: F01010400 
§ Biomassa agricola da rifiuti e sottoprodotti: F01010502 
Vettori energetici in entrata rinnovabili liquidi 

§ Rifiuti urbani biodegradabili: F01020100 
§ Liquore nero: F01020200 
§ Rifiuti da olio vegetale: F01020400 
Vettori energetici in entrata rinnovabili gassosi 
§ Gas di depurazione: F01030100 
§ Gas agricolo (ad es. da letame): F01030300 
§ Gas proveniente dalla digestione di rifiuti organici: F01030400 
§ Gas di processo biogeno: F01030501 
Corrente (rilevante per la produzione di idrogeno) 
§ Energia idrica: F01050200 
§ Energia eolica: F01050100 
§ Energia solare: F01040100 
§ Energia nucleare: F03010100 
§ Energia fossile: F02000000 

 

4.4.2. Informazioni sui dati della schermata «Organizzazione» 

 
Figura 13: impianti, schermata organizzazione  
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Nella schermata «Organizzazione», il produttore o il suo mandatario 
(PRODUCER_AUTHORIZED_REPRESENTATIVE) viene inserito come «Gestore 
dell'impianto». 
 
Campo di 
inserimento 

Inserimento richiesto 

Data iniziale Data entrata in servizio 
 
 

4.4.3. Informazioni sui dati della schermata «Contatore» 

 
Figura 14: impianto, schermata contatore 

 
Campo di inserimento Inserimento richiesto 

Designazione del punto di 
misurazione 

Per i produttori di gas nazionali: la designazione del punto di 
misurazione (= punto d'immissione) corrisponde a quella del servizio 
clearing; inserire una nuova designazione del punto di misurazione o 
modificare la designazione del punto di misurazione esistente. Indirizzo 
del punto di misura (numero con struttura sempre uguale) per i 
produttori CH. 
Per i produttori nazionali di biodiesel o di olio commestibile esausto: la 
designazione del punto di misurazione corrisponde al numero DA 
assegnato dall'UDSC. 
Per gli importatori: la designazione del punto di misurazione 
corrisponde al numero di prova a 6 cifre dell'UDSC. Ogni impianto 
estero ha un proprio numero di prova per ogni sostanza di partenza. 
Inserire il numero di prova senza spazi (esempio: 123456). 
L'inserimento di questo numero è un prerequisito per la trasmissione 
automatica dei dati di importazione. 
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4.4.4. Informazioni sui dati della schermata «Licenza» 

 
Figura 15: impianto, schermata licenza (parte superiore) 

 
Elaborazione delle licenze GO 
 
Se si devono modificare i dati della licenza, è necessario cancellare la licenza esistente e 
aggiungere una nuova licenza GO. I dati devono essere reinseriti. 
 
Campo di 
inserimento 

Inserimento richiesto 

Tipo di licenza GO Il tipo di licenza GO definisce il tipo di vettore energetico prodotto 
dall'impianto; sono disponibili tre opzioni 
§ Energy gas National (gas) 
§ Hydrogen National (idrogeno) 
§ Oil National (vettori energetici liquidi) 

Schema GO Lo schema GO viene compilato automaticamente non appena viene 
selezionato il tipo di licenza GO.  

Fattore di 
distribuzione 

Il fattore di distribuzione deve ammontare sempre al 100%. 

Earmark Il campo «Earmark» deve essere utilizzato per indicare se l'impianto di 
produzione ha ricevuto incentivi statali alla produzione o agli investimenti. I 
campi «Descrizione degli incentivi agli investimenti» e «Descrizione degli 
incentivi alla produzione» rimangono vuoti. 

Destinatario 
emissione GO 

I campi sotto il sottotitolo «Destinatario emissione GO» non devono essere 
controllati né modificati. 
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Figura 16: impianto, schermata licenza (parte inferiore) 

 

4.4.5. Informazioni sugli «Attributi aggiuntivi» nella schermata «Licenza»: 

Campo di inserimento Inserimento richiesto 

Vettori energetici Fonte dell'energia prodotta 
Contrassegno di conversione Non è necessario alcun inserimento. 
Contrassegno di accumulo Non è necessario alcun inserimento. 
Tipo di prodotto Precompilato (fonte) 
Capacità produttiva Produzione massima annua in kWh (in questo esempio gas); 

elaborare e modificare la licenza. 
Quote di fonti Non è necessario alcun inserimento 
Tipo di cessione Già precompilato; non è necessario alcun inserimento 
Tipo di gas (negli impianti a gas) Sempre metano 
Tipo di potere calorifico Per gli impianti a gas: sempre potere calorifico superiore (non 

ha alcuna influenza sull'emissione di GO) 
Marchio Viene acquisito dalla schermata marchio 
Emissioni di gas serra 
(GHG EMISSION PRODUCED) 

Dati sulle emissioni di gas serra provocate dalla produzione e 
dall'uso di combustibili o carburanti secondo gli articoli 29a e 
31 della Direttiva (UE) 2018/2001. Ove possibile, è stato 
proposto, ove possibile, un valore standard con e informazioni 
disponibili (vedi appendice). Controllare e, se necessario, 
inserire il valore corretto estrapolandolo dalle tabelle allegate. 

Substance Denominazione merceologica; ad esempio biodiesel FAME, 
biometano, idrogeno rinnovabile, biodiesel HVO , ... 

UDSC (Identification number of 
Plant) 

Numero DA dell'UDSC 

Carbon Source (fonte di carbonio) L'indicazione della fonte di carbonio è necessaria per la 
produzione di combustibili e carburanti ottenuti da fonti 
energetiche rinnovabili diverse dalla biomassa (compresi i 
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Campo di inserimento Inserimento richiesto 
cosiddetti combustibili e carburanti sintetici rinnovabili 
contenenti carbonio). Sono possibili 4 voci: 
§ Fossile 
§ Atmosferico 
§ Biogeno 
§ Non specificato 

Opzione gas (unità contatore) In quale unità viene letto il contatore (Nm3/kWh/kg) 
Immissione limitata Sì: se l'immissione nella rete del gas a valle è controllata a 

livello di volume in base alle caratteristiche del gas della rete 
del gas. 
 No: se l'immissione nella rete del gas è illimitata. 

Impianto a isola Sì: se l'impianto non alimenta la rete del gas. 
No: se l'impianto alimenta la rete del gas. 

 

4.4.6. Marchio sugli impianti di produzione 

Gli impianti di produzione possono essere contrassegnati con un cosiddetto «marchio» come 
caratteristica qualitativa. Il marchio viene riportato sulla GO. Al momento solo Pronovo può 
aggiungere i marchi. 
§ naturemade star: l'Associazione per un'energia rispettosa dell'ambiente (VUE) comunica 

direttamente a Pronovo gli impianti di produzione autorizzati a portare questo marchio. 
Pronovo etichetta quindi tutti gli impianti autorizzati senza che i produttori debbano 
intervenire attivamente. Secondo le specifiche VUE, solo una certa quantità di energia 
immessa in rete viene contrassegnata con il marchio. Pronovo riceve queste informazioni 
direttamente da VUE. 
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5. Emissione di GO sulla base dei dati di produzione 

I vettori energetici gassosi e liquidi prodotti in Svizzera devono essere registrati nel sistema 
GO.  
§ I dati di produzione devono essere comunicati almeno mensilmente entro il 6° giorno di 

calendario del mese successivo (per le eccezioni, vedere i capitoli 5.4 e 5.5). 
§ Pronovo verifica i dati energetici inseriti e li autorizza (come garanzia di origine) 
§ Pronovo trasmette i dati di produzione all'UDSC su base mensile. 
§ È possibile inoltrare automaticamente la GO generata in base ai dati di produzione a un 

destinatario specifico. Vedere il capitolo 7.1 (trasferimenti automatici). 
 

 
Figura 17: aggiungere dati energetici 

 
I produttori possono aggiungere dati energetici come segue: 
 
Selezione Descrizione 

Impianti -> Dati energetici -> 
Aggiungere dati energetici 

Appare la schermata «Aggiungere dati energetici»; i dati 
energetici vengono sempre aggiunti da un impianto (selezionare 
l'elenco impianti). 

Impianto Campo di selezione con tutti gli impianti dell'organizzazione 
corrente; il contatore viene acquisito dai dati anagrafici 
dell'organizzazione (se disponibili) 

Aggiungere dati energetici La quantità di energia prodotta può essere inserita nel campo 
«Valore» Le unità di inserimento per le sostanze più importanti 
sono: 
§ biogas = kWh 
§ biodiesel = l 
§ idrogeno = kg 
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Selezione Descrizione 

Data di inizio e data finale Corrispondente al periodo di produzione 
Aggiungere documento Per i vettori liquidi prodotti in Svizzera è necessario caricare il 

modulo UDSC 45.25, compresi gli eventuali allegati (cfr. capitolo 
5.2 «Vettori energetici liquidi»). 

 

5.1. Vettori energetici gassosi 

La notifica dei dati avviene direttamente in kWh. Se si inseriscono dati in altre unità (ad 
es. kg), viene visualizzato il messaggio di errore «Impossibile inserire i dati energetici». 
 
Per gli impianti che immettono l'intera produzione di gas viene registrata la produzione netta 
misurata nel punto d'immissione. Se l'intera produzione di gas viene consegnata a una 
stazione di servizio, viene registrata anche la produzione netta. Per registrare la produzione 
netta, la misurazione deve avvenire nel punto di immissione in rete. L'UDSC determina il 
punto d'immissione per la produzione di carburanti rinnovabili, ma anche per l'immissione di 
gas rinnovabili liquefatti importati. 
 
Determinazione della quantità di gas immessa in kWh (potere calorifico): il volume del gas 
immesso (in metri cubi standard) viene moltiplicato per il contenuto di metano e per il potere 
calorifico superiore del metano (Ho,n = 11.06 [kWh/Nm3]) secondo la seguente formula: 
 

 
 
Gli impianti devono soddisfare i requisiti di sicurezza e i requisiti delle apparecchiature di 
misura. Si applicano i requisiti e le direttive dell'Associazione per l'acqua, il gas e il calore 
(SVGW), in particolare la direttiva G13 della SVGW (vedi appendice). 
 
 
Per gli impianti che consumano parte della produzione sul posto o la convertono in calore o 
elettricità, viene registrata la produzione lorda. 
 
È possibile registrare i dati energetici per conto di un produttore. In tal caso, Pronovo richiede 
la compilazione e la firma della «Procura per gestori di impianti sostitutivi nel sistema delle 
garanzie di origine per i combustibili e i carburanti rinnovabili». Il modulo è disponibile sul sito 
web di Pronovo. 

Pronovo trasmette mensilmente all'UDSC i dati di produzione inseriti in kg sotto forma di 
notifica di produzione (NP) e di dichiarazione fiscale (DF). 

5.2. Vettori energetici liquidi 

La notifica dei dati avviene in litri (l). Le quantità di litri inserite vengono convertite 
automaticamente in kWh. Per i fattori di conversione, vedere il capitolo 2.4 (Unità e 
conversioni). Se si inseriscono dati in altre unità (ad es. kWh), appare il messaggio di errore 
«Impossibile inserire i dati energetici». 
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Pronovo trasmette all'UDSC i dati di produzione inseriti per i vettori energetici liquidi su base 
mensile; come cosiddetta notifica di produzione (NP) e come dichiarazione fiscale (DF). 

Importante: Pronovo trasmette all'UDSC non solo i quantitativi di produzione su base mensile, ma 
anche tutti gli altri dati relativi alla notifica periodica / dichiarazione fiscale periodica per i 
biocarburanti provenienti da aziende di produzione. I produttori svizzeri sono pertanto invitati a 
caricare il modulo 45.25 e gli eventuali allegati in formato PDF al momento dell'invio della 
comunicazione dei dati energetici mensile. 

 

5.3. Idrogeno 

La notifica dei dati avviene in chilogrammi (kg). Le quantità inserite vengono convertite in 
kWh. Per i fattori di conversione, vedere il capitolo 2.4 (Unità e conversioni). Se si 
inseriscono dati in altre unità (ad es. kWh), appare il messaggio di errore «Impossibile 
inserire i dati energetici». 
 
I dati sono riportati per le quantità consegnate e non per le quantità effettivamente prodotte – 
se questi due valori differiscono. In caso di consumo sul posto, deve essere inserita la 
quantità utilizzata. 
 
Pronovo trasmette mensilmente all'UDSC i dati di produzione inseriti per l'idrogeno biogeno 
(notifica di produzione (NP) e dichiarazione fiscale (DF)) se l'impianto di produzione è stato 
autorizzato dall'UDSC. 

5.4. Notifica annuale per il consumo sul posto  

Se la quantità di energia prodotta viene convertita in calore o elettricità (tipicamente come 
vettore energetico in impianti di cogenerazione forza-calore) sul posto, ovvero nel luogo di 
produzione (ad esempio, impianto di depurazione delle acque di scarico, azienda agricola), è 
sufficiente una notifica annuale. Questo riduce l'onere di esecuzione per gli attori che non 
vendono le GO.  
 
I dati devono essere comunicati entro la fine di febbraio dell'anno successivo in caso di 
registrazione annuale. 

5.5. Notifica annuale dei dati sul calore 

Tutti i produttori di biogas devono comunicare ogni anno a Pronovo il calore totale generato 
dal biogas sul posto. Questi dati sono stati raccolti dall'UFE con una rilevazione separata fino 
all'entrata in servizio del sistema GO. I produttori che non immettono tutto il biogas prodotto 
nella rete del gas o non lo vendono interamente a una stazione di servizio devono 
comunicare la produzione di combustibile (in base al potere calorifico Hi) e la potenza 
elettrica e termica nominale installata. 
 
Pronovo contatterà i gestori degli impianti interessati nel corso del 2025 per informarli sulla 
procedura di notifica. 
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6. Emissione di GO sulla base dei dati di importazione 

Il sistema GO distingue tra l'importazione fisica di combustibili e carburanti rinnovabili e 
l'importazione di certificati nel settore del gas.  
 
Entrambi i tipi di importazione sono descritti di seguito in sottocapitoli separati. 

6.1. Importazione fisica 

Nel caso di importazione fisica di combustibili o carburanti rinnovabili (e anche di idrogeno), i 
dati di importazione dell'UDSC costituiscono sempre la base per l'emissione di GO. 
 

6.1.1. Importazione con numero di prova (segregato) 

Fonte Panoramica del processo 

UDSC (sistemi di importazione) 
Importazioni segregate effettuate 
con prova dell'UDSC 

L'UDSC concede agevolazioni fiscali per i biocarburanti su 
richiesta. Tutte le modalità di importazione autorizzate 
dall'UDSC ricevono un numero di prova per ogni impianto di 
produzione estero autorizzato. Tutte le sostanze importate 
tramite questo numero di prova dell'UDSC vengono inserite 
quotidianamente nel sistema GO tramite un'interfaccia.   
I dati di importazione dell'UDSC variano a seconda della 
versione. Viene sempre inserita la versione 1. In caso di 
modifiche e di nuove versioni successive, Pronovo provvede, 
all'occorrenza, a correggere le garanzie di origine. 

UDSC (sistemi di importazione) 
Importazioni segregate effettuate 
con una prova dell'UFAM 

A partire dall'entrata in vigore dell'Ordinanza sull'immissione 
in commercio di combustibili e carburanti rinnovabili o a 
basse emissioni (OCoCr, entrata in vigore prevista per il 1° 
maggio 2025), i combustibili e i carburanti rinnovabili devono 
avere un'autorizzazione per l'immissione sul mercato.  
Tutti gli importatori autorizzati dall'UFAM ricevono un numero 
di autorizzazione per ogni modalità di importazione. Tutte le 
sostanze importate tramite questo numero di autorizzazione 
dell'UFAM vengono inserite quotidianamente nel sistema GO 
tramite un'interfaccia.   
I dati di importazione dell'UDSC variano a seconda della 
versione. Viene sempre inserita la versione 1. In caso di 
modifiche e di nuove versioni successive, Pronovo provvede, 
all'occorrenza, a correggere le garanzie di origine. 

 
Gli importatori ricevono un compito (visualizzato sul dashboard) per le importazioni da un 
impianto di produzione loro assegnato. Possono controllare i dati inseriti nel sistema GO: 
 
§ L'importazione è identificata dal numero di dichiarazione 
§ La quantità importata è corretta? («Quantità aggiuntiva») 
§ La data di importazione è corretta? 
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Se i dati inseriti sono corretti, l'importatore può accettarli e ricevere la quantità di GO 
corrispondente; se i dati non sono corretti, l'importatore può rifiutarli. Se i dati vengono 
rifiutati, è necessario indicarne il motivo. 
 
È possibile inoltrare automaticamente la GO dai dati di importazione a un destinatario 
specifico. Vedere il capitolo 7.1 (Trasferimenti automatici). 
 

6.1.2. Importazione con numero di prova (in equilibrio di massa) 

Fonte Panoramica del processo 

UDSC (sistemi di importazione) 
Importazioni in equilibrio di massa 
importate con una prova dell'UFAM 

A partire dall'entrata in vigore dell'Ordinanza sull'immissione 
in commercio di combustibili e carburanti rinnovabili o a 
basse emissioni (OCoCr, entrata in vigore prevista per il 1° 
maggio 2025), i combustibili e i carburanti rinnovabili devono 
avere un'autorizzazione per l'immissione sul mercato. 
 Tutti gli importatori ricevono un numero di autorizzazione per 
le loro importazioni autorizzate. 
Gli importatori devono registrare essi stessi le importazioni in 
equilibrio di massa nel sistema GO e caricare una cosiddetta 
Proof of Sustainability (PoS) entro 30 giorni come prova.  
Pronovo confronta i dati inseriti con i dati di importazione 
ricevuti dall'UDSC, controlla il PoS e, se l'esito del controllo è 
positivo, rilascia le GO corrispondenti. 

 
Gli importatori sono tenuti a registrare nel sistema GO tutte le importazioni in equilibrio di 
massa di carburanti e combustibili rinnovabili e a basse emissioni. 
 
Pronovo controlla i seguenti aspetti per le importazioni in equilibrio di massa soggette a un 
PoS: 
 
§ Il PoS deve corrispondere all'autorizzazione. 
§ Il combustibile o carburante rinnovabile è stato prodotto da rifiuti o residui di produzione 

biogeni elencati nell'Allegato IX della Direttiva sulla promozione dell'uso dell'energia da 
fonti rinnovabili (UE) 2018/2001. 

§ L'importatore deve coincidere con l'importatore UDSC (secondo il numero di prova 
dell'UFAM). 

§ La quantità al PoS deve corrispondere alla quantità importata dell'UDSC. 
§ I codici F e T (codici tecnologici e dei vettori energetici) elencati nel capitolo 4.4.1 devono 

essere corretti. 

 
6.1.3. Importazione senza numero di prova 

È possibile che vengano importate in Svizzera sostanze segregate (ad esempio l'idrogeno 
grigio) o sostanze in equilibrio di massa (ad esempio SAF prima dell'entrata in vigore 
dell'OCoCr) senza un numero di prova dell'UDSC o dell'UFAM. 
 
Un prerequisito per la generazione di GO da tali importazioni è la notifica preventiva dei 
numeri tariffari di importazione a Pronovo, in modo che Pronovo possa garantire che i dati di 
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importazione siano stati inclusi nelle notifiche giornaliere dell'UDSC per la plausibilizzazione 
dei dati. 
 
Fonte Panoramica del processo 

UDSC (sistemi di importazione) Gli importatori devono registrare essi stessi queste 
importazioni nel sistema GO e in caso di combustibili e 
carburanti rinnovabili devono caricare una cosiddetta Proof of 
Sustainability (PoS) entro 30 giorni come prova.  
Se l'importazione riguarda l'idrogeno grigio, non è necessario 
caricare alcuna prova. 
Pronovo confronta i dati inseriti con i dati di importazione 
ricevuti dall'UDSC, controlla il POS e, se il controllo ha esito 
positivo, rilascia la GO corrispondente. 

 

6.2.  Importazione di certificati di gas 

È possibile importare certificati di gas, indipendentemente dall'importazione fisica della 
quantità di gas corrispondente. Di norma, questi certificati non possono essere computati agli 
strumenti in Svizzera. Le eccezioni saranno possibili con l'entrata in vigore delle disposizioni 
esecutive della Legge sul CO2 (prevista per il 1° maggio 2025). Il manuale sarà integrato in 
quel momento. 
 
Fonte Panoramica del processo 

ERGaR § L'importazione tramite ERGaR sarà possibile a partire da 
febbraio 2025. Il processo è descritto di seguito. 

AIB Un'importazione tramite AIB sarà probabilmente possibile nel 
secondo trimestre del 2025; la descrizione della procedura 
seguirà successivamente 

Certificati provenienti da Paesi 
senza registro o senza 
collegamento con ERGaR / AIB 

Un'importazione con Ex Domain Cancellation o tramite PoS 
sarà possibile presumibilmente a partire dall'aprile 2025; la 
descrizione della procedura seguirà successivamente 

 
 
§ Gli importatori di certificati di gas rinnovabili stranieri sono obbligati a registrarli nel 

sistema GO. Per adempiere a questo obbligo, l'importatore deve essere registrato nel 
sistema. 

§ Il presupposto per l'importazione dei certificati di gas rinnovabili sono i certificati dei 
registri esteri riconosciuti (per le Guarantees of Origin (GO) o i Certificates of Origin 
(CoO)). Questi tipi di certificati sono utilizzati per i consumatori finali e dimostrano 
l'esclusione della doppia contabilizzazione commerciale. 

§ Per i Paesi che non dispongono di tali registri, Pronovo può emettere una garanzia di 
origine come garanzia sostitutiva. In questo caso, spetta all'importatore dimostrare 
che viene esclusa la doppia contabilizzazione commerciale. 

§ Le sostanze su cui si basano i certificati importati devono soddisfare i requisiti ecologici. 
Come prova devono essere utilizzati i sistemi di certificazione conformi alla direttiva 
dell'UFE «Sistemi di certificazione ammessi per certificati esteri di gas rinnovabili» 
(disponibile su questo sito web dell'UFE). La Proof of Sustainability (PoS) costituisce 
una possibilità. I PoS per i gas rinnovabili non sono adatti a dimostrare l'esclusione 
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della doppia contabilizzazione commerciale. Gli importatori di certificati esteri per gas 
rinnovabili devono caricare questi documenti nel sistema GO se non sono già contenuti 
nel certificato del gas rinnovabile. 

§ L'importazione di certificati è possibile solo per i gas rinnovabili che sono stati immessi 
nella rete europea del gas. Queste informazioni sono solitamente disponibili sui certificati 
esteri importati. In caso contrario, gli importatori devono fornire una prova. 

6.2.1. Importazione dei certificati di gas tramite ERGaR 

Quando si importano i certificati di gas tramite l'interfaccia di ERGaR, è necessario tenere in 
considerazione i seguenti punti: 
 

1. Il rivenditore (proprietario del certificato) presenta a Pronovo una richiesta di 
trasferimento del certificato attraverso il registro di origine via ERGaR. Se il certificato 
non indica che la sostanza è stata prodotta da rifiuti e residui di produzione, è 
necessario inviare un'e-mail a bt@pronovo contestualmente alla richiesta ERGaR. 
Questa e-mail deve contenere un documento aggiuntivo che confermi che il biogas 
per l'importazione richiesta è stato prodotto da rifiuti e residui di produzione. Tale 
documento aggiuntivo può essere una PoS, ma la prova può essere fornita anche in 
conformità a uno standard/marchio di qualità come descritto nella Direttiva sopra 
citata (Green Methane Standard del TÜV Süd o Naturemade star). L'oggetto dell'e-
mail deve essere strutturato come segue (in modo che Pronovo possa 
classificare l'e-mail): Importazione ERGaR AAAAMMGG quantità impotata in 
MWh. 

2. Pronovo controlla le informazioni riportate sul certificato e (se necessario) sul 
documento aggiuntivo e autorizza l'importazione se i requisiti sono soddisfatti. 

3. ERGaR cancella il certificato di origine estero e invia i dati per il trasferimento del 
certificato. 

4. Pronovo emette le GO sulla base dei dati ERGaR. 
 

 
Figura 18: Procedura di importazione dei certificati di gas tramite ERGaR 

 
Secondo ERGaR, sono necessari circa dieci giorni dalla richiesta alla registrazione nel 
sistema GO svizzero. 
§  

 



 

   

 

Pagina 35/56 

7. Negoziazione e cessione di garanzie di origine 

Le GO possono essere cedute (trasmesse) tutte le volte che lo si ritenga necessario. È 
possibile selezionare un pacchetto di GO tramite il menu di selezione sul lato sinistro della 
schermata «Garanzie di origine» (vedere la figura seguente). 
 

 
Figura 19: trasferimento di GO 

Dopo aver attivato il trasferimento delle GO (in alto a destra), appare la schermata 
dettagliata. È possibile trasferire l'intero pacchetto di GO o solo una parte di esso – il relativo 
inserimento avviene attraverso la quantità. Il destinatario delle GO può essere selezionato 
dall'elenco dei beneficiari. L'elenco dei beneficiari contiene tutti gli attori con lo stesso tipo di 
vettore energetico a cui è possibile effettuare un trasferimento. 
 
Nei primi mesi di attività è possibile che il beneficiario desiderato non si sia ancora registrato 
nel sistema GO svizzero. I nuovi partecipanti al sistema possono registrarsi utilizzando il 
modulo di registrazione sul sito web di Pronovo. 
 

  
Figura 20 Trasferimento di GO (schermata dettagliata) 

Il termine di accettazione (ultimo campo della schermata «Trasferire GO») definisce la data e 
l'ora entro cui il destinatario delle GO trasferite può accettare o rifiutare il trasferimento. Se le 
GO non vengono accettate entro il termine stabilito, vengono restituite al mittente. 
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È possibile dividere un pacchetto di GO e trasferirle a se stessi. Nella quantità si specifica 
una quantità parziale del pacchetto e si seleziona la propria organizzazione come 
destinatario. 

7.1. Trasferimenti automatici 

È possibile trasferire automaticamente a un'altra organizzazione, in tutto o in parte, le GO 
generate sulla base di una notifica di importazione o di una comunicazione dei dati 
energetici. Le impostazioni predefinite necessarie possono essere inserite nella schermata 
«Licenza» delle impostazioni di sistema. 
 

 
Figura 21: definire il destinatario dell'emissione delle GO 
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8. Strumenti e assegnazione degli strumenti 

8.1. Definizione degli strumenti 

Nel contesto del sistema GO per i combustibili e i carburanti, uno strumento è solitamente 
una misura ufficiale di politica energetica o climatica in cui i combustibili o i carburanti 
registrati nel sistema GO svolgono un ruolo.  

8.2. Assegnazione degli strumenti 

È possibile assegnare GO o pacchetti di GO a uno strumento. Concettualmente, ciò 
corrisponde a un timbro; la GO viene timbrata con gli strumenti. L'assegnazione di uno 
strumento a una GO risponde alla domanda su quale sia il plusvalore ecologico di questa 
GO. 
 
In molti casi, anche se non tutti, la transazione di assegnazione dello strumento è seguita 
direttamente dalla transazione di annullamento. 
 

 
Figura 22: selezione delle garanzie di origine per l'assegnazione dello strumento 
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Figura 23: schermata di assegnazione dello strumento 

 

 
Figura 24: strumento sulla garanzia di origine 

Le GO possono essere assegnate a uno strumento entro diciotto mesi dall'emissione. Inoltre, 
l'assegnazione deve essere effettuata al più tardi prima del momento in cui le GO assegnate 
vengono utilizzate come prova, ad esempio in un rapporto di monitoraggio di uno strumento. 
Un'assegnazione è fissa e può essere revocata da Pronovo solo in casi eccezionali, ad 
esempio in caso di errori. 
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8.3. Panoramica degli strumenti disponibili 

Dal 1° gennaio 2025, le GO possono essere assegnate ai seguenti strumenti: 
 
Strumento Titolare Commenti 

Obbligo di compensazione UFAM Annullamento diretto dopo 
l'assegnazione dello 
strumento 

Disposizioni sulle emissioni di CO2 per i nuovi veicoli UFE Annullamento diretto dopo 
l'assegnazione dello 
strumento 

Obbligo di riduzione UFAM Annullamento diretto dopo 
l'assegnazione dello 
strumento 

Sistemi SSQE UFAM Annullamento diretto dopo 
l'assegnazione dello 
strumento 

SSQE aviazione UFAM  
CORSIA FOCA  
Regolamento cantonale per la sostituzione dei 
generatori di calore 

Cantoni Annullamento diretto dopo 
l'assegnazione dello 
strumento 

 
Per molti strumenti, il processo di assegnazione dello strumento è immediatamente seguito 
dall'annullamento. Per questo motivo, le seguenti descrizioni dettagliate degli strumenti in 
questi casi includono anche esempi di schermate di annullamento. 
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8.4. Obbligo di compensazione 

Breve descrizione: gli importatori di combustibili fossili devono compensare una determinata 
quota di emissioni prodotte dal trasporto. Un modo per farlo è utilizzare combustibili o 
carburanti rinnovabili. Oggi, una parte di questo obbligo di compensazione è soddisfatta 
dall'immissione in commercio di combustibili rinnovabili (sono ipotizzabili anche carburanti 
rinnovabili). Nel rapporto di monitoraggio all'UFAM, un progetto di compensazione deve 
dimostrare le quantità di carburanti o combustibili rinnovabili utilizzati. 
 
Le due figure seguenti illustrano i processi di assegnazione e annullamento degli strumenti 
per il caso (frequente) in cui lo strumento sia assegnato al programma di compensazione dei 
biocarburanti. In pratica, sono possibili anche altri progetti di compensazione nell'ambito dello 
strumento dell'obbligo di compensazione. 
 

 
Figura 25: assegnazione strumenti: obbligo di compensazione 

 

 
Figura 26: annullamento: obbligo di compensazione 
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8.5. Disposizioni sulle emissioni di CO2 per i nuovi veicoli 

Breve descrizione: i nuovi veicoli devono rispettare mediamente un valore target definito di 
emissioni di CO2 per chilometro. Gli importatori e i costruttori di veicoli possono richiedere 
che la riduzione di CO2 ottenuta con l'uso di carburanti sintetici rinnovabili sia presa in 
considerazione nel calcolo delle emissioni di CO2 del loro nuovo parco veicoli. Fungono da 
prova le GO per i carburanti sintetici rinnovabili assegnati a questo strumento.  
 
 

 
Figura 27: assegnazione strumenti: disposizioni sulle emissioni di CO2 per nuovi veicoli 

 

 
Figura 28: annullamento: disposizioni sulle emissioni di CO2 per nuovi veicoli 
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8.6. Obbligo di riduzione 

Breve descrizione: le aziende con un impegno di riduzione devono attuare misure per ridurre 
le emissioni. Una possibile misura è l'uso di carburanti rinnovabili. 
 
 

 
Figura 29: assegnazione strumenti: obbligo di riduzione 

 

 
Figura 30: annullamento: obbligo di riduzione 
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8.7. Sistemi SSQE 

Breve descrizione: le aziende facenti parte del sistema SSQE devono acquistare e restituire 
diritti di emissione in misura pari alle loro emissioni. Possono ridurre le loro emissioni 
utilizzando carburanti rinnovabili. 
 

 
Figura 31: assegnazione strumenti: sistemi SSQE 

 

 

Figura 32: annullamento impianti SSQE 
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8.8. SSQE aviazione 

Breve descrizione: i gestori di aeromobili devono acquistare e restituire diritti di emissione in 
misura pari alle loro emissioni. Possono ridurre le loro emissioni utilizzando carburanti per 
aviazione rinnovabili o a basse emissioni (SAF). 
 

 
Figura 33: assegnazione degli strumenti SSQE aviazione 
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8.9. CORSIA 

Breve descrizione: dal 1° gennaio 2021, CORSIA obbliga le compagnie aeree a compensare 
le emissioni di CO2 dei voli internazionali che superano il livello di emissioni del 2020. A 
questo scopo si possono utilizzare combustibili per aviazione rinnovabili o a basse emissioni. 
 

 
Figura 34: assegnazione dello strumento CORSIA 
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8.10. Regolamento cantonale per la sostituzione dei generatori di calore 

Breve descrizione: alcuni cantoni richiedono l'utilizzo di una determinata quota di carburante 
rinnovabile per la sostituzione dei generatori di calore. Inoltre, lo strumento «Disposizioni 
cantonali per la sostituzione dei generatori di calore» può essere utilizzato anche per 
elaborare altre disposizioni cantonali per i quali non è attualmente disponibile uno strumento 
separato. (Ad esempio i grandi consumatori con un accordo cantonale sugli obiettivi). Nota: 
le vendite sul mercato volontario di GO per i carburanti rinnovabili non devono essere 
assegnate allo strumento «Disposizioni cantonali per la sostituzione dei generatori di calore». 
 
 

 
Figura 35: assegnazione strumenti: Regolamento cantonale per la sostituzione dei generatori di calore 

 
Figura 36: annullamento: Regolamento cantonale per la sostituzione dei generatori di calore 
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9. Annullamento 

Al termine del ciclo di vita, la GO viene annullata. Le GO devono sempre essere annullate se 
viene utilizzato il plusvalore ecologico del combustibile o carburante sottostante. In alcuni 
casi, ciò è legato al consumo della merce fisica sottostante la GO. Come descritto nel 
capitolo 8 (Strumenti e assegnazione degli strumenti), nella maggior parte dei casi il 
processo di annullamento segue l'assegnazione di uno strumento. 
 
Se non è stato assegnato alcuno strumento, il processo di annullamento avviene 
generalmente quando la GO serve come prova di consegna a un cliente finale.  
 
Chi cede il plusvalore ecologico alle consumatrici o ai consumatori finali o alle stazioni di 
servizio è tenuto ad annullarle. Può trattarsi del fornitore di beni fisici o della quantità di 
energia. Poiché le GO possono essere scambiate separatamente dai beni fisici, è anche 
possibile che un attore diverso dal fornitore della merce fisica venda il plusvalore ecologico 
alle consumatrici e ai consumatori finali o alle stazioni di servizio e debba quindi annullare le 
GO.  
  
In altri casi, il plusvalore ecologico rimane legato alla merce fisica. Il plusvalore ecologico si 
considera quindi utilizzato quando viene consumato il combustibile o il carburante 
sottostante. Questo vale, ad esempio, per i combustibili o i carburanti gassosi che non 
vengono immessi nella rete del gas svizzera e che vengono ceduti alle consumatrici e ai 
consumatori finali o alle stazioni di servizio. La pura negoziazione di GO di combustibili o 
carburanti gassosi dagli impianti di produzione senza immissione in rete non è quindi 
possibile.  
 
Anche in caso di consumo proprio le GO devono essere annullate in base alla quantità 
consumata fisicamente. Esempi sono il consumo di combustibile sul posto o la conversione 
in calore consumato sul posto. Anche se vengono convertiti in un altro vettore energetico, le 
GO devono essere annullate in base alla quantità fisicamente consumata. È il caso, ad 
esempio, della generazione o conversione in calore non consumato sul posto. 
 
Nel caso di un impianto di produzione di biogas con un impianto di produzione di elettricità 
sul posto, le GO del gas vengono annullate automaticamente nel sistema se sono state 
utilizzate per la produzione di energia elettrica.   
 

  
Figura 37: schermata «Annullare GO» 
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Per effettuare il processo di annullamento, è necessario selezionare un pacchetto di GO 
nella schermata «Garanzie di origine». 
 

9.1. Data di annullamento 

In linea di principio, una GO deve essere annullata entro il periodo di validità di 18 mesi. La 
GO scade se non viene annullata entro questo termine. Le GO scadute non possono più 
essere negoziate e non possono più essere assegnate ad alcuno strumento. 
 
§ In caso di utilizzo come combustibile: i proprietari di GO effettuano l'annullamento nel 

sistema GO su base trimestrale entro il 25 del mese successivo. 
§ In caso di utilizzo come carburante: i proprietari di GO effettuano l'annullamento nel 

sistema GO su base annuale. L'annullamento deve avvenire per un determinato anno 
civile entro la fine di febbraio dell'anno successivo. 

§ Per le notifiche di produzione annuali (vedere le sezioni 5.4 e 5.5), le GO vengono 
annullate su base annuale. L'annullamento deve avvenire per un determinato anno civile 
entro la fine di febbraio dell'anno successivo. 

§ Le GO basate su certificati di gas rinnovabili esteri saranno annullate su base annuale. 
L'annullamento deve avvenire per un determinato anno civile entro la fine di febbraio 
dell'anno successivo. 

 

9.2. Beneficiari dell'annullamento 

Nel campo «Nome del beneficiario», il beneficiario dell'annullamento può essere inserito 
direttamente o selezionato da un elenco preconfigurato. Il beneficiario può essere, ad 
esempio, un gruppo di clienti, una specifica azienda fornitrice o un cliente privato. 
Alla voce «Sede» dei beneficiari, deve essere sempre inserito almeno il cantone di 
residenza, anche in caso di annullamento di un gruppo di clienti.   
 

9.2.1. Elenco di selezione preconfigurato 

Nelle impostazioni dell'organizzazione, è possibile preinserire i beneficiari nella schermata di 
personalizzazione. Le impostazioni dell'organizzazione possono essere selezionate 
cliccando sulla propria organizzazione in alto a destra. 
 
La figura seguente mostra la scheda «Personalizzazione» nelle impostazioni 
dell'organizzazione. Possono includere un numero qualsiasi di beneficiari. I beneficiari 
riconosciuti e salvati possono essere selezionati durante l'annullamento. 
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Figura 38: preconfigurare i beneficiari dell'annullamento 

 
 

9.2.2. Fornitura di biogas alle stazioni di servizio / Upgrade 

In caso di consegna come carburante o come combustibile per gas rinnovabili, 
l'annullamento deve avvenire entro il 25º giorno del primo mese del trimestre successivo. Se 
il biogas viene consegnato a una stazione di servizio, la GO funge da prova di tale fornitura. 
 
Pronovo raccomanda a tutti i proprietari di stazioni di servizio e a tutte le reti di stazioni di 
servizio di preconfigurare le proprie stazioni di servizio come descritto sopra. In questo modo 
si garantisce che i nomi delle stazioni di servizio siano sempre gli stessi per i quattro 
annullamenti trimestrali. 
 
Un cosiddetto «upgrade» viene gestito come una stazione di servizio. Ciò significa che un 
«upgrade» può essere annullato come una stazione di servizio. Se una rete di stazioni di 
servizio offre un upgrade, può preregistrarlo analogamente a una stazione di servizio e 
annullare la quantità venduta come GO. 
 
In base all'articolo 45e, capoverso 3, dell'Ordinanza sull'imposizione degli oli minerali 
(OIOm), i fornitori e i venditori di gas naturale devono comunicare trimestralmente nel 
sistema GO le quantità cedute a una stazione di servizio come carburante. Poiché il gas 
naturale non viene registrato tramite GO, ciò non comporta l'emissione o la cancellazione di 
GO. La base giuridica di questa notifica è l'OIOm. 
 

Nel primo trimestre del 2025, Pronovo definirà un processo di rendicontazione delle quantità di gas 
naturale fornite come carburante alle stazioni di servizio e informerà direttamente tutte le stazioni di 
servizio e le reti di stazioni di servizio. Non appena questo processo sarà stato definito, il Manuale 
utente sarà debitamente aggiornato. 

 
Pronovo trasmette all'UDSC la differenza tra l'imposta sul CO2 pagata e l'imposta sugli oli 
minerali da pagare (le cosiddette notifiche di consumo o notifiche F) come base per il 
rimborso sulla base delle GO annullate per rete di stazioni di servizio e sulla base della 
quantità di gas naturale consumato nello stesso periodo.  
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9.3. Gruppi di consumatori 

I gruppi di consumatori nel sistema GO si basano sulle seguenti definizioni: 
§ Il settore industriale comprende (il consumo finale di energia di) tutte le aziende dei 

settori con codice NOGA da 10 a 43, ovvero l'industria manifatturiera. Sono esclusi tutti i 
consumi nel settore della mobilità, nonché i consumi per il teleriscaldamento e la 
produzione di energia elettrica, vedi sotto. 

§ Il settore dei servizi comprende tutte le aziende dei settori con codici NOGA da 45 a 96, 
ad eccezione di tutti i consumi del settore della mobilità e dei consumi per il 
teleriscaldamento e la produzione di energia elettrica, vedi sotto. 

§ Il settore agricolo (e della silvicoltura) comprende tutte le aziende dei settori con 
codice NOGA 01-09. Sono esclusi tutti i consumi nel settore della mobilità, vedi sotto. 

§ Il settore delle abitazioni private comprende tutti gli edifici residenziali e le economie 
domestiche. Sono esclusi tutti i consumi nel settore della mobilità, vedi sotto. 

§ Il settore dei trasporti (attualmente nel sistema GO ancora con la vecchia 
denominazione = trasporti) comprende tutti i consumi energetici nel settore della mobilità 
(comprese le stazioni di servizio), indipendentemente dal fatto che avvengano nel settore 
industriale, dei servizi, agricolo o domestico. Questo comprende il trasporto su strada 
(merci e persone) e il trasporto non stradale. Il trasporto non stradale comprende il 
trasporto ferroviario, aereo e marittimo, ma anche i consumi dell'agricoltura e della 
silvicoltura, le macchine da costruzione, il trasporto industriale, le attrezzature mobili per il 
giardinaggio e il consumo di veicoli militari. 

§ Il settore del teleriscaldamento (nel sistema GO = rete di teleriscaldamento) comprende 
i consumi per la produzione di teleriscaldamento. 

§ Il settore della produzione di elettricità (nel sistema GO = elettricità) comprende il 
consumo per la produzione di elettricità. 

 
La tabella seguente specifica i tre gruppi di consumatori «Agricoltura», «Industria» e 
«Servizi». 
  

 
Tabella 6: Dettagli sui gruppi di consumatori «Industria» e «Servizi» 
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9.4. Motivi di annullamento 

Motivo di 
annullamento 

Spiegazioni 

Fornitura a clienti finali La fornitura a un cliente finale o a un gruppo di clienti finali è il motivo di 
annullamento più comune. Come mostrato nella schermata di 
annullamento (vedere Figura 37), in questo caso è possibile generare un 
link («Generare link pubblico per un beneficiario»). Questo link pubblico fa 
riferimento alla GO annullata come prova della fornitura della quantità 
corrispondente di carburante o combustibile rinnovabile. 

Conversione 
(conversione di 
energia) 

Se la sostanza su cui si basa la GO viene convertita in un'altra forma di 
energia, una quantità analoga di GO deve essere annullata. Nel campo 
libero della schermata di annullamento è necessario specificare se si è 
trattato di produzione di corrente elettrica o di calore. 

Esportazione Se i combustibili o i carburanti rinnovabili vengono esportati dalla 
Svizzera, le GO corrispondenti alla quantità esportata devono essere 
annullate. Pronovo controlla gli annullamenti corrispondenti su base 
mensile utilizzando i dati di esportazione UDSC. 

Consumo proprio Se una parte dell'energia prodotta viene consumata dall'azienda stessa, le 
GO devono essere annullate per l'ammontare della quantità 
autoconsumata. 

Stoccaggio (su 
richiesta) = 

su richiesta è possibile immagazzinare GO. Il caso tipico è quando il 
combustibile o carburante interessato viene conservato a lungo termine in 
un magazzino obbligatorio. In questo caso, la GO viene messa in pausa e 
riattivata solo dopo l'uscita dal magazzino. La prova dello stoccaggio a 
lungo termine deve essere allegata alla domanda. 
 
Gli attori che intendono immagazzinare GO devono contattare Pronovo in 
anticipo. 

 

9.5. Supporto Pronovo 

Pronovo è a disposizione per qualsiasi domanda o dubbio sull'uso del sistema GO. 
 
Numero di telefono Servizio clienti Pronovo:  0848 014 014 
Indirizzo e-mail:     info@pronovo.ch Oggetto: eTS/eBS 
Sito web:      www.pronovo.ch 
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Appendice: tabelle delle emissioni di gas serra 

I valori delle emissioni di gas serra sulla GO sono solo a scopo informativo. I valori riportati in 
queste tabelle sono valori standard suggeriti che seguono la logica di calcolo delle emissioni 
della Direttiva UE «Direttiva sulla promozione dell'uso dell'energia da fonti rinnovabili» (RED 
III).  
Se si dispone di dati più precisi sul proprio impianto, è possibile inserire autonomamente il 
valore delle emissioni di gas serra. 

Emissioni di gas serra da biometano 

Tabella dall'Allegato VI della RED III 
EUR-Lex - 02018L2001-20231120 - IT - EUR-Lex-Biometano 
  

Sistema di 
produzione di 
biometano 
 

Opzioni tecnologiche Emissione 
standard di gas 
serra 
(gCO2eq/MJ) 

Biometano da 
letame 

Deposito digestato scoperto, nessuna combustione di gas 
di scarico 

22 

Deposito digestato scoperto, combustione gas di scarico 1 

Deposito digestato coperto, nessuna combustione gas di 
scarico 

-79 

Deposito digestato coperto, combustione gas di scarico -100 

Biometano da 
rifiuto organico 

Deposito digestato scoperto, nessuna combustione di gas 
di scarico 

71 

Deposito digestato scoperto, combustione gas di scarico 50 

Deposito digestato coperto, nessuna combustione gas di 
scarico 

35 

Deposito digestato coperto, combustione gas di scarico 14 
  

Spiegazione delle categorie: 

Colaticcio/letame: 
i valori per la produzione di biogas da colaticcio/letame includono le emissioni negative 
derivanti dal risparmio di emissioni dovuto alla gestione del colaticcio/letame fresco. Il valore di 

esca (risparmio di emissioni grazie all'accumulo di carbonio nel suolo come risultato di migliori 
pratiche di gestione agricola) è pari a – 45 gCO2eq/MJ per il colaticcio/letame utilizzato nella 
decomposizione anaerobica. 
 
Deposito scoperto 
Lo stoccaggio scoperto del digestato comporta ulteriori emissioni di metano, che variano a 
seconda delle condizioni ambientali, del substrato e dell'efficienza del processo di digestione. 
In questi calcoli, la quantità di colaticcio/letame corrisponde a 0,05 MJ CH4/MJ di biogas, 
quella di mais a 0,035 MJ CH4/MJ di biogas e quella di rifiuti organici a 0,01 MJ CH4/MJ di 
biogas. 
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Stoccaggio coperto: 
nello stoccaggio coperto il digestato derivante dal processo di digestione viene stoccato in un 
serbatoio a tenuta di gas e si considera che il gas in eccesso liberato durante lo stoccaggio 
sia recuperato per la produzione di ulteriore energia elettrica o biometano. 
   
Nessuna combustione dei gas di scarico 
Questa categoria comprende le seguenti categorie tecnologiche per la trasformazione del 
biogas in biometano: assorbimento a pressione oscillante (Pressure Swing Adsorption - 
PSA), lavaggio ad acqua sotto pressione (Pressurised Water Scrubbing - PWS), tecnica di 
separazione a membrana, separazione criogenica e assorbimento fisico con un solvente 
organico (Organic Physical Scrubbing - OPS). Questo include l'emissione di 0.03 MJ CH4/MJ 
di biometano per l'emissione di metano nei gas di scarico. 
  
Con combustione dei gas di scarico 
Questa categoria comprende le seguenti categorie tecnologiche per la trasformazione del 
biogas in biometano: lavaggio ad acqua sotto pressione (Pressurised Water Scrubbing - 
PWS), se viene predisposta l'acqua, assorbimento a pressione oscillante (Pressure Swing 
Adsorption - PSA), assorbimento chimico (Chemical Scrubbing), assorbimento fisico con un 
solvente organico (Organic Physical Scrubbing OPS), tecnica di separazione a membrana e 
separazione criogenica. Per questa categoria non vengono prese in considerazione le 
emissioni di metano (il metano presente nei gas di scarico può essere bruciato). 

Emissioni di gas serra per il biodiesel FAME  

Tabella tratta dall'Allegato V di RED III: 
EUR-Lex - 02018L2001-20231120 - IT - EUR-Lex-Biodiesel  
  

Tipo di immissione Emissione standard di 
gas serra 
(gCO2eq/MJ) 

Biodiesel, prodotto partendo da oli vegetali usati 14.9 

Biodiesel prodotto da grassi animali 20.7 

 

Emissioni di gas serra da HVO 

Tabella tratta dall'Allegato V di RED III: 
EUR-Lex - 02018L2001-20231120 - IT - EUR-Lex-HVO  
  

Tipo di immissione 
 

Emissione standard di 
gas serra 
(gCO2eq/MJ) 

HVO prodotti da oli vegetali esausti 16 

HVO prodotti da grassi animali 21.8 
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Emissioni di gas serra da etanolo 

Tipo di immissione 
 

Emissione standard di gas serra 
(gCO2eq/MJ) 

Etanolo da diversi rifiuti 20 
 

Emissioni di gas serra da metanolo 

Tipo di immissione 
 

Emissione standard di gas serra 
(gCO2eq/MJ) 

Metanolo da legno di scarto in un singolo impianto 15.2 

Metanolo prodotto da liquore nero (Black Liquor)1 21.8 
 

Valori standard di emissione per la corrente rinnovabile (per sostanze Power-
to-X e idrogeno prodotto per elettrolisi) 

Tipo di corrente Emissione standard di gas 
serra 
(gCO2eq/kWh) 

Emissione standard di 
gas serra 
(gCO2eq/MJ) 

Fotovoltaico 35 3.9 
Eolico  14 9.7 
Energia idroelettrica 10 2.8 

 

Emissioni di gas serra da oli vegetali riciclati 

Tipo di immissione 
 

Emissione standard di gas serra 
(gCO2eq/MJ) 

Olio da oli commestibili esausti 2.2 
 
 
 

 
1 https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S030626191830610X 
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Appendice Requisiti delle apparecchiature metrologiche per i sistemi di 
immissione di gas 

I requisiti della direttiva G13 della SVGW devono essere soddisfatti integralmente. 
 
L'impianto di immissione in rete deve essere dotato di una tecnologia di misurazione tale che  
§ le quantità di gas immesse possano essere notificate in modo affidabile e comunicate al 

sistema GO in kWh. 
 
Per poter computare la quantità di gas immesso in base al suo contenuto energetico,  
§ al momento dell'immissione senza restrizioni il volume deve essere misurato allo stato 

operativo e convertito allo stato standard oppure può essere effettuata una 
determinazione diretta della massa.  

§ al momento dell'immissione con restrizioni il volume deve essere misurato allo stato 
operativo e convertito allo stato standard e viene determinato anche il potere calorifico 
(ad esempio determinazione diretta con un calorimetro o determinazione indiretta da 
un'analisi dei gas). Nel caso di biogas provenienti da processi fermentativi, il potere 
calorifico può essere determinato sulla base di una misurazione del metano.  

§ al momento dell'immissione di idrogeno rinnovabile il volume deve essere misurato allo 
stato operativo e convertito allo stato standard e riconvertito in gas naturale mediante 
l'equivalente del gas naturale.  

 
Per i dispositivi di misura da utilizzare vale quanto segue:  
§ Per misurare le quantità di gas immesse è necessario utilizzare misuratori di portata 

calibrati.  
§ Per misurare il volume di biogas o di metano rinnovabile (gas sintetico) allo stato di 

esercizio, si possono utilizzare contatori di gas di tutti i tipi conformi all'Ordinanza del 
DFGP sugli strumenti di misurazione delle quantità di gas (RS 941.241).  

§ Per determinare il volume del biogas o del metano rinnovabile (gas sintetico) allo stato 
standard devono essere utilizzati dispositivi di conversione del volume conformi 
all'Ordinanza del DFGP sugli strumenti di misurazione delle qualità di gas (RS 941.241). 
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-g-AiéKViVZüÜUW«WÜUViQViLòUWVèVL«WViòVWòUViüòUié«ViUV==ÜY«»VKViQòYÜ=ÜiòèèòWWX«UòiKòiUòK«WVYòiUòéVVWU«]VÜ=Vi=òKi
VVVWòZ«iHq,iwié«ViUV==ÜY«»VKVi«KK«i»«VòiQòViLòUWVèVL«WViVZüÜUW«WViQòYÜ=Üi«=LÈòiLÜ=WV=X«Uòi«iVÜQQVVè«UòiKòi
òVVéò=]òiòLÜKÜéVLÈò,i(«iüUÜY«i«iW«KiüUÜüÜVVWÜiQòYòiüÜWòUiòVVòUòièÜU=VW«iZòQV«=WòiVVVWòZViQViLòUWVèVL«b
]VÜ=òi«QòéX«WV,i:=ÜiVWXQVÜiLÜZZVVVVÜ=«WÜiQ«KK¶:FUiòiQ«KK¶:FP)iÈ«iòV«ZV=«WÜiViVVVWòZViQViLòUWVèVL«b
]VÜ=òiòVVVWò=WViUVKòY«=WViüòUiK«iIYV]]òU«,iUVVÜiQòVLUVYòiV=iLÈòiZVVXU«iTXòVWViVVVWòZViQViLòUWVèVL«]VÜ=òi
VÜ=ÜiVQÜ=òVi«iQVZÜVWU«UòiVKiUVVüòWWÜiQòKKòiòVVéò=]òiòLÜKÜéVLÈòiUVLÈVòVWò,iIXiTXòVW«i»«Vò’iK¶:FUi«QÜWW«i
K«iüUòVò=WòiQVUòWWVY«,i(«iQVUòWWVY«iZò=]VÜ=«iViVVVWòZViQViLòUWVèVL«]VÜ=òiüòUiViLòUWVèVL«WViòVWòUViUòK«WVYVi«Vié«Vi
UV==ÜY«»VKVi«ZZòVVViüòUiQVZÜVWU«UòiVKiUVVüòWWÜiQòKKòiòVVéò=]òiòLÜKÜéVLÈòi=òKiVVVWòZ«iVYV]]òUÜiQViHqiòiKVi
UV«VVXZòiV=iX=iòKò=LÜ,iw=ièXWXUÜiüÜWU«==ÜiòVVòUòi«ééVX=WVi«KK¶òKò=LÜi«KWUViVVVWòZViQViLòUWVèVL«]VÜ=ò’iVòi
«=LÈ¶òVVViVViUVYòK«=Üi«QòéX«WV,iyXòVWÜiüXzi«YYò=VUòiVXKK«i»«VòiQViX=«iUòYVVVÜ=òiüòUVÜQVL«iQòKK¶òKò=LÜiÜi
VXiUVLÈVòVW«iQòéKViVZüÜUW«WÜUV’iVòiQVZÜVWU«=ÜiLÈòiX=iVVVWòZ«iQViLòUWVèVL«]VÜ=òiqiV=iéU«QÜiQViVÜQQVVè«UòiKòi
QVVüÜVV]VÜ=ViKòé«KViQViLXVi«KKòiVò]VÜ=Vi-,ciòiu,ciQòKK«iüUòVò=WòiQVUòWWVY«i«KK«iVWUòéX«iQViX=iVVVWòZ«iQViLòUWVb
èVL«]VÜ=òiéVji«ZZòVVÜ,i

i i



6LVWHPLiQViLòUWVèVL«]VÜ=òi«ZZòVVViüòUiLòUWVèVL«WViòVWòUViQVié«ViUV==ÜY«»VKVi

i AsSi

i

-i H«ViUV==ÜY«»VKViüUÜYò=Vò=WViQ«iUVèVXWViÜiUòVVQXVii
QViüUÜQX]VÜ=òi»VÜéò=Vi

-,ci /«VòiéVXUVQVL«i

-,c,ciiMÜUZ«iQ«iLÜ=LUòWV]]«Uòi

PèèV=LÈpiKòié«U«=]VòiQViÜUVéV=òiòVWòUòiòiViLòUWVèVL«WViòVWòUViüòUié«ViUV==ÜY«»VKViüUÜYò=Vò=WViQ«iUVèVXWViÜiUòVVb
QXViQViüUÜQX]VÜ=òi»VÜéò=ViüÜVV«=ÜiòVVòUòiWU«VèòUVWVi=òKiVVVWòZ«iHq’iòVVViQòYÜ=ÜiVÜQQVVè«Uò’iWU«iK¶«KWUÜ’i
KòiòVVéò=]òiòLÜKÜéVLÈòiQViLXVi«KK¶«UWVLÜKÜiCiL«üÜYòUVÜiciKòWWòU«i«iQòKK¶ÜUQV=«=]«iQòKiBP;U9iQòKi-gi=Üb
YòZ»Uòi-g-ziVXKK«ié«U«=]V«iQViÜUVéV=òiüòUiLÜZ»XVWV»VKViòiL«U»XU«=WVioqHq99fc,i(¶«UWVLÜKÜiCiL«üÜb
YòUVÜi-iqHq99iQòKòé«i«KK¶:èèVLVÜièòQòU«KòiQòKK¶ò=òUéV«iK«iQòèV=V]VÜ=òiQòViQÜLXZò=WVi=òLòVV«UVi«iLÜZb
üUÜY«UòiVKiUVVüòWWÜiQòKKòiòVVéò=]ò,iIViWU«WW«iQViLòUWVèVL«WViòZòVVViQ«iX=iVVVWòZ«iQViLòUWVèVL«]VÜ=ò’iV=iéU«QÜi
QViLÜ=èòUZ«UòiVKiUVVüòWWÜiQòKKòiòVVéò=]òiòLÜKÜéVLÈòiüòUiK¶VZüÜUW«]VÜ=òiQViLòUWVèVL«WViüZòiVKié«ViUV==ÜY«b
»VKòiVZZòVVÜ,iw=iKV=ò«iQViZ«VVVZ«iò=WU«=ÜiV=iKV=ò«iQViLÜ=WÜiWUòiQVYòUVViWVüViQViVVVWòZViQViLòUWVèVL«]VÜ=òvi

xi ViVVVWòZViYÜKÜ=W«UViUVLÜ=ÜVLVXWViQ«KK«i9ÜZZVVVVÜ=òiòXUÜüò«iòiV=iéU«QÜiQViQÜLXZò=W«UòiKòiòVVb
éò=]òiQViLXVi«KK¶«UWVLÜKÜiCiL«üÜYòUVÜiciKòWWòU«i«iqHq992i

xi VW«=Q«UQiòiVVéVKKViQViTX«KVWjiV=iéU«QÜiQViQÜLXZò=W«UòiKòiòVVéò=]òiQViLXVi«KK¶«UWVLÜKÜiCiL«üÜYòUVÜici
KòWWòU«i«iqHq992i

xi UòéVVWUViòVWòUV’iVòZüUòiLÈòiVW«»VKVVL«=ÜiòVVéò=]òiòTXVY«Kò=WVi«iTXòKKòiQòKK¶«UWVLÜKÜiCiL«üÜb
YòUVÜiciKòWWòU«i«iqHq99iÜiÜèèU«=ÜiK«iüÜVVV»VKVWjiQViYòUVèVL«UKòiòiQÜLXZò=W«UKò,i

(«iVò]VÜ=òi-,-iLÜZüUò=QòiViVVVWòZViQViLòUWVèVL«]VÜ=òiLÈòiLÜ=Vò=WÜ=ÜiQVièÜU=VUòiV=iZÜQÜiVòZüKVèVL«WÜiK«i
üUÜY«iQòKiUVVüòWWÜiQòKKòiòVVéò=]òiòLÜKÜéVLÈò,iÊiüÜVVV»VKòiLÈòiVV«i=òLòVV«UV«iX=«iLÜZ»V=«]VÜ=òiQòViVVb
VWòZViVXZZò=]VÜ=«WViüòUiüÜWòUièÜU=VUòiK«iüUÜY«iLÜ=iLòUWò]]«,ikÜVVÜ=ÜiòVVòUòi«ZZòVVVi«KWUViVVVWòZViQVi
LòUWVèVL«]VÜ=òiòiV=iKV=ò«iQViüUV=LVüVÜi=Ü=iqiòVLKXVÜiLÈò’iV=iL«VViZÜWVY«WV’iüÜVV«=ÜiòVVòUòiUVLÜ=ÜVLVXWòi
«KWUòiüUÜYò,iUVVòiVÜ=ÜiWXWW«YV«iYV=LÜK«Wòi«KK«iüUÜY«iLÈòiViLUVWòUViQViLXVi«KK«iVò]VÜ=òi-,c,-iVV«=ÜiVÜQQVb
Vè«WWVi«KKÜiVWòVVÜiZÜQÜ,iw=iW«KiL«VÜiK¶Ü=òUòiQòKK«iüUÜY«iqiV=WòU«Zò=Wòi«iL«UVLÜiQòKK¶VZüÜUW«WÜUò,iyXòVW¶XKb
WVZÜiQòYòiQVZÜVWU«UòiLÈòiVKiVVVWòZ«iYòUVèVL«iKòiòVVéò=]òiV=iZÜQÜiòTXVY«Kò=Wòi«ViVVVWòZViQViLXVi«KK«iVòb
]VÜ=òi-,-,i(¶VZüÜUW«WÜUòiQòYòiZòWWòUòi«iQVVüÜVV]VÜ=òiQòKK¶:FUiòiQVikUÜ=ÜYÜiK¶V=WòU«iQÜLXZò=W«]VÜ=òi
«èèV=LÈpiK¶òV«ZòiüÜVV«iòVVòUòiUVLÜVWUXVWÜiòiVKiUVVXKW«WÜiüÜVV«iòVVòUòiYòUVèVL«WÜ,i+ViUVò=WU«=ÜiV=iü«UWVLÜb
K«Uòvii

xi VKi=ÜZòsU«éVÜ=òiVÜLV«KòiQòKK¶«XQVWÜUiLÈòiÈ«iòèèòWWX«WÜiK«iYòUVèVL«iQòViLòUWVèVL«WV2ii
xi K«iüUÜY«iLÈòiK¶«XQVWÜUisiK«iQVWW«iqi«LLUòQVW«WÜs«iüUòVVÜiX=iVòUYV]VÜiQVi«LLUòQVW«Zò=WÜi=«]VÜ=«Kòi

LÜZòiÜUé«=VVZÜiQViY«KXW«]VÜ=òiQòKK«iLÜ=èÜUZVWjiüòUiVKiVòWWÜUòiQòVié«ViUV==ÜY«»VKViüUÜQÜWWViQ«i
UVèVXWViÜiUòVVQXViQViüUÜQX]VÜ=òi»VÜéò=V2ii

xi VKiU«üüÜUWÜiQVi«XQVWiQòKK¶«XQVWÜUisiQòKK«iQVWW«2i
xi K«iQòèV=V]VÜ=òiQViUVèVXWÜiVXKK«iTX«KòiK¶«XQVWÜUisiK«iQVWW«iVViqi»«V«WÜs«iQXU«=WòiK«iYòUVèVL«,i

i

-,c,-i i9UVWòUViQViòVVéò=]òiüòUiK¶«ZZVVVVÜ=òiQViX=iLòUWVèVL«WÜiòVWòUÜi=òKiVVVWòZ«iQViHqi

IòLÜ=QÜiK¶«UWVLÜKÜiCiL«üÜYòUVÜiciKòWWòU«i«iqHq99iVKié«ViUV==ÜY«»VKòiQòYòiòVVòUòiüUÜQÜWWÜi©VòLÜ=QÜi
KÜiVW«WÜiQòKK«iWòL=VL«i«iü«UWVUòiQ«iUVèVXWViÜiUòVVQXViQViüUÜQX]VÜ=òi»VÜéò=Vª,iwiUVèVXWViÜiViUòVVQXViQViüUÜQX]VÜ=òi
VòLÜ=QÜiK«iQòèV=V]VÜ=òi=òKK«iKVVW«iüÜVVWVY«iQòKK«iBHB-iÜiK«iQòèV=V]VÜ=òiQVik«òVòiQViüUÜQX]VÜ=òi=Ü=LÈpiKòi

i
ci6IiEug,gcg,-i
-iZZZ,»«]é,«QZV=,LÈi8iw=èÜUZ«]VÜ=òiüòUiQVWWòi8i;UV»XWViUVVLÜVVVi«KK¶V=WòU=ÜiQòKik«òVòi8iwZüÜVW«iVXéKViÜKViZV=òU«KVi8i/VÜL«U»XU«=WVi
8ikX»»KVL«]VÜ=Vi8i(VVW«iüÜVVWVY«iQòKK«iBVUò]VÜ=òiéò=òU«KòiQòKKòiQÜé«=òi



6LVWHPLiQViLòUWVèVL«]VÜ=òi«ZZòVVViüòUiLòUWVèVL«WViòVWòUViQVié«ViUV==ÜY«»VKVi

TsSi i

i

VÜVW«=]òiQViLXVi«KK¶PKKòé«WÜiw·iQòKK«iBVUòWWVY«io:Ufi-gcCs-ggcuiVÜQQVVè«=ÜiW«KViòVVéò=]ò,i(òiLÜKWXUòi
V=WòUZòQVòiVÜ=Üi«XWÜUV]]«WòiLÜZòiVX»VWU«WÜi«iLÜ=QV]VÜ=òiLÈòiVV«=ÜiLÜKWVY«WòiV=i«UòòiV=iLXViK«i
üUÜQX]VÜ=òiQViLÜKWXUòi«KVZò=W«UViòièÜU«ééòUòiqiKVZVW«W«i«QiX=iVÜKÜiU«LLÜKWÜi«iL«XV«iQViX=i»UòYòiüòUVÜQÜi
YòéòW«WVYÜ’iüXULÈpiVKiKÜUÜiXWVKV]]Üi=Ü=iLÜZüÜUWViX=«iUVLÈVòVW«iQViVXüòUèVLViVXüüKòZò=W«UViòiVKiWò=ÜUòiQVi
Z«WòUV«iÜUé«=VL«iQòKiVXÜKÜiVV«iZ«=Wò=XWÜ,i

-,-i IVVWòZViQViLòUWVèVL«]VÜ=òi«ZZòVVVii

-,-,ci IVVWòZViYÜKÜ=W«UViòi=«]VÜ=«KViUVLÜ=ÜVLVXWViQ«KK¶:Ui

wiVVVWòZViUVLÜ=ÜVLVXWViQ«KK¶:UiVòLÜ=QÜiK¶«UWVLÜKÜiugiü«U«éU«èÜiziÜiTiQòKK«iBVUòWWVY«io:Ufi-gcCs-ggciYòUVèVb
L«=ÜiVòi ViLÜZ»XVWV»VKViòiL«U»XU«=WVi UV==ÜY«»VKViVÜQQVVè«=Üi ViLUVWòUViQViVÜVWò=V»VKVWjiQòKK¶:U,i(òiüUÜYòiQVi
VÜVWò=V»VKVWjiokÜIfiQòViVòéXò=WViVVVWòZViUVLÜ=ÜVLVXWViVÜ=ÜiVQÜ=òòi«iQVZÜVWU«UòiVKiUVVüòWWÜiQòKKòiòVVéò=]òi
òLÜKÜéVLÈòiQòKiVVVWòZ«iQViHqiVYV]]òUÜ,i

i (VLJHQ]HiGDiVRGGLVIDUHi

6LVWHPDiULFRQRVFLXWRi

IXKK«iüUÜY«iQViVÜVWò=V»VKVWjiokÜIfi
QòYòiòVVòUòiV=QVL«WÜiLÈòiVÜ=Üi
VW«WViXWVKV]]«WViVÜKÜiUVèVXWViòi
UòVVQXVz,ii

w=iL«VÜiQViXWVKV]]ÜiQViLÜKWXUòiV=WòUZòQVò’i
K«iüUÜY«iQViVÜVWò=V»VKVWjiokÜIfiQòYòi
«WWòVW«UòiVKiUVVüòWWÜiQòViUòTXVVVWViQViLXVi
«KK¶PKKòé«WÜiw·AiQòKK«iBVUòWWVY«io:Ufi
-gcCs-ggc,i

w=WòU=«WVÜ=«KiIXVW«V=«»VKVW\i«=Qi
9«U»Ü=i9òUWVèVL«WVÜ=iowI99iU:fiii ·i ·i

6UBLòUWi:Ui ·i ·i

/VÜZ«VVi/VÜèXòKViYÜKX=W«U\i
VLÈòZòio-/IYVfi

·i ·i

/òWWòUi/VÜZ«VVi ·i ·i

IXVW«V=«»Kòi6òVÜXULòVi
YÜKX=W«U\iVLÈòZòioI:6UbU:fi

·i ·i

G@6iwMVHiV\VWòZi ·i ·i

6ÜX=QW«»KòiÜ=iIXVW«V=«»Kòi
/VÜZ«WòUV«KVio6I/iU:i6UBfi

·i ·i

i
·i4iwKiVVVWòZ«iUVLÜ=ÜVLVXWÜiüXzièÜU=VUòiKòiV=èÜUZ«]VÜ=Vi=òLòVV«UVòiüòUiVÜQQVVè«UòiKòiòVVéò=]ò,i
Üi4iwKiVVVWòZ«iUVLÜ=ÜVLVXWÜi=Ü=iüXzièÜU=VUòiKòiV=èÜUZ«]VÜ=Vi=òLòVV«UVòiüòUiVÜQQVVè«UòiK¶òVVéò=]«,i

i i

i
uiBVUòWWVY«io:Ufi-gcCs-ggciQòKik«UK«Zò=WÜiòXUÜüòÜiòiQòKi9Ü=VVéKVÜ’iQòKK¶cciQVLòZ»Uòi-gcC’iVXKK«iüUÜZÜ]VÜ=òiQòKK¶XVÜiQòKK¶ò=òUéV«i
Q«ièÜ=WViUV==ÜY«»VKVioUVèXVVÜ=òf’iH:i(iu-CiQòKi-ciQVLòZ»Uòi-gcC’iü«é,iC-’iZÜQVèVL«W«iQ«iXKWVZÜiQ«KK«iQVUòWWVY«io:Ufi-g-zscEcciQòKi
k«UK«Zò=WÜiòXUÜüòÜiòiQòKi9Ü=VVéKVÜ’iH:i(’i-g-zscEcc’i-T,T,-g-z,i
zi wi UVèVXWViÜiVi UòVVQXViQViüUÜQX]VÜ=òiVòLÜ=QÜiK«iQòèV=V]VÜ=òi=òKK«i KVVW«iüÜVVWVY«iQòKK«iBHBiÜi K«iQòèV=V]VÜ=òiQVik«òVòiQViüUÜQX]VÜ=òi
=Ü=LÈpiKòiVÜVW«=]òiQViLXVi«KK¶PKKòé«WÜiw·iQòKK«iBVUòWWVY«io:Ufi-gcCs-ggciVÜQQVVè«=ÜiW«KViòVVéò=]ò,i
Ai(òiLÜKWXUòiV=WòUZòQVòiVÜ=Üi«XWÜUV]]«WòiLÜZòiVX»VWU«WÜi«iLÜ=QV]VÜ=òiLÈòiVV«=ÜiLÜKWVY«WòiV=i«UòòiV=iLXViK«iüUÜQX]VÜ=òiQViLÜKWXUòi
«KVZò=W«UViòièÜU«ééòUòiqiKVZVW«W«i«QiX=iVÜKÜiU«LLÜKWÜi«iL«XV«iQViX=i»UòYòiüòUVÜQÜiYòéòW«WVYÜ’iüXULÈpiVKiKÜUÜiXWVKV]]Üi=Ü=iLÜZüÜUWVi
X=«iUVLÈVòVW«iQViVXüòUèVLViVXüüKòZò=W«UViòiVKiWò=ÜUòiQViZ«WòUV«iÜUé«=VL«iQòKiVXÜKÜiVV«iZ«=Wò=XWÜ,i
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i EsSi

i

-,-,-i IW«=Q«UQiòiVVéVKKViQViTX«KVWji

kòUiVW«=Q«UQiòiVVéVKKViQViTX«KVWjiVViV=Wò=QÜ=ÜiVVVWòZViQViLòUWVèVL«]VÜ=òio=Ü=iUVLÜ=ÜVLVXWViQ«KK«i9ÜZZVVb
VVÜ=òiòXUÜüò«fiLÈòiY«KXW«=ÜiK«iTX«KVWjiQViVZüV«=WViÜiVÜVW«=]òiV=i»«Vòi«KKòiüUÜüUVòiQVUòWWVYòiQViLòUWVèVL«b
]VÜ=òiÜi«KKòiüUòVLUV]VÜ=ViQòKiLÜZZVWWò=Wò,ii

i (VLJHQ]HiGDiVRGGLVIDUHi

6WDQGDUGiRiVLJLOOLi
GLiTXDOLWji

IXKK«iüUÜY«iQViVÜVWò=V»VKVWjiokÜIfiQòYòi
òVVòUòiV=QVL«WÜiLÈòiVÜ=ÜiVW«WVi
XWVKV]]«WViVÜKÜiUVèVXWViòiUòVVQXVT,ii

w=iL«VÜiQViXWVKV]]ÜiQViLÜKWXUòiV=WòUZòQVò’iK«i
üUÜY«iQViVÜVWò=V»VKVWjiokÜIfiQòYòi«WWòVW«UòiVKi
UVVüòWWÜiQòViUòTXVVVWViQViLXVi«KK¶PKKòé«WÜiw·iQòKK«i
BVUòWWVY«io:Ufi-gcCs-ggcE,i

M«WXUòZ«QòiVW«Ui 9i ·i

;h+iI�QiHUòò=i
)òWÈ«=òiIW«=Q«UQi

·i ·i

i
9i4i(ÜiVW«=Q«UQiÜiVKiVVéVKKÜiQViTX«KVWji«WWòVW«iVKiUVVüòWWÜiQòKKòiòVVéò=]ò,i
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